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PREFACE 

The English speaking pupil who is trying to learn a highly 
inflected language like German often believes that as soon 
as he has mastered the difficulties of grammar his task will 
be an easy one, since he can find all the words in the dic- 
tionary. But the dictionary contains many pitfalls for the 
unwary. It gives for instance tropfen and bol&tiimltdj as 
the German equivalents of "drop" and "popular," but 
strangely enough the teacher objects to the renderings: 
@ie tropftc ifyten anbf($nr} and Siefer |>err roar mit ben 
grauen feljr boIfStiimltd), even though the pupil maintains 
stoutly enough: "But I found it in the dictionary!" Such 
experiences often lead to a conflict of authorities with the 
teacher on one side and the dictionary, as the pupil believes, 
on the other. Consequently confusion reigns in the mind 
of the pupil. As a result of similar experience in the class- 
room, the authors were convinced that the pupil should be 
trained from the beginning in the careful choice of words 
as well as in the proper use of endings. This Composition 
,Book, planned and begun in the fall of 1913, represents the 
authors' attempt to combine a systematic review of the 
essentials of grammar with a careful treatment of the com- 
monest of those groups of words which offer difficulty in 
translation. 

The authors do not claim to have discovered a new prin- 
ciple nor to have invented a new method. They feel sure 
that hundreds of teachers have called the attention of their 
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pupils to many of the points that are here presented, but 
they believe that these very teachers will welcome a set of 
exercises that furnish material for systematic grammar drill 
and at the same time demand from the pupil care and 
thought in the use of the new vocabulary. 

The text on which the exercises of Part I are founded is 
taken from the German and consists of anecdotes which are 
first to be worked through carefully in question and answer 
orally, then to be memorized and retold in the language of 
the various characters concerned. The English exercises 
are based not only on the vocabulary of the new story but 
also on many of the words and phrases of the earlier lessons, 
thus insuring a continual review in the hope that the ma- 
terial wiM become a permanent part of the pupil's vocabu- 
lary. The Word Studies, which form a part of each lesson, 
are naturally somewhat simpler than those of the exercises 
in Part II. 

The German text of Part II is in letter form and relates 
the experiences of an American family in Bremen. This 
method of imparting information about the daily life of the 
people whose language we are studying is by no means new, 
but in selecting the subject matter, the authors have tried 
to avoid the themes that have been treated in other Com- 
position Books. Some of the exercises recommended in the 
first part have been omitted here in order to make room 
for more elaborate Word Studies. 

Thirty-six lessons can hardly be expected to make of a 
beginner in German an authority on synonyms, nor an 
expert translator; it is hoped, however, that they will 
strengthen in him the desire to express himself accurately 
and show him how good English may by careful thought be 
turned into good German. 
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The original plan of the book included, in addition to the 
material here presented, a third and a fourth section. The 
third gave the pupil some information in the form of anec- 
dotes about the childhood of Goethe, Schiller and Lessing, 
together with more difficult exercises. The fourth section 
aimed to prepare the pupil for the treatment of independent 
themes. It consisted of outlines for compositions on simple 
subjects with which every pupil is familiar and furnished him 
with the greater part of the necessary vocabulary. It is 
hoped to issue this more advanced material at some future 
time. 

In the present work marks of parentheses are introduced 
in the English exercises to include explanatory matter and 
words that may be used in one language and omitted in the 
other. In most cases it is clear from the context in which 
language the word is required, but where it seemed best to 
indicate translation into German, brackets have been used. 

The authors wish to acknowledge their indebtedness to 
their former colleague, Professor Joseph Wienr, and particu- 
larly to Dr. J. F. Sievers, formerly of D. C. Heath & Co., 
and to Dr. Alexander Green for many valuable suggestions 
in the planning and preparation of this volume. 

April, 1920 H. D. C. 

C. H. H. 
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PART I 

1. (Sine gute 2lnteort 

Sin itmger 2Irt "max fefjr arm, unb feine JHeiber tuaren 
nid)t me!)r neii. Sineg JageS tear er auf bem 2Bege 311 
etnem $ranfen. Set ging er an etnem 23e!annten borbet 3 
)er Sefannte bemerfte in bem 5Koddrmel be^ 3)o?tor^ em 
So(^ @r tDoffte ben iungen Slr^t pm beften !jaBen unb 
fagte alfo 11 i^tn: St, err S)o!tor, ba gucft bie SBetS^ett 6 
an 3f^>rem fenet f)erau^! llnb bie Suinmfjeit f)inetn, 
antmortete ber SIrgt ru^tg. 

GRAMMAR REVIEW 

Weak and mixed declension of adjectives. Strong end- 
ings in nominative and accusative plural after triele, XBenige, 
etc. Present and imperfect indicative of weak and strong 
verbs. Use of definite article before abstract and generic 
nouns. 

WORD STUDY 

toetfe, wise; toeift, white; ber SKetfe, the wise man; ber 
SBeifte, (?); bie SBeife, the wise woman; bie iSeifee, (?). Cf. 
the noun bie SSetfe, way, manner; auf btefe SSeife, in this way. 



I. ?ernen S>te bie eftfjtc^te 

II. S8eantrt>orten @ie folgenbe gragen cmf 

1. SBantm fonnte ftcf) ber junge 5Ir^t feme nettett 
faufen? 2. SSarum fcerbteitte er ni$t t)tet elb? 3* 2Bo!)in 
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gins etnes Xages ber jiinge Slrgt? 4. 23er tear ftranf? (erne 
arme 2Sitme, ein jungevS 9K&bcfjen, cm alter Mann) 5. Sn 
&em gtng ber junge Xoftor uorbci? 6. 2Bte war ber Jftod 
be Xoftore? 7. SBeldje Sar&e Ijatte feiri SRocJ? feiti emb? 
fctti $raflen? 8* 33on toclc^er garbe ftaren feme 53einfletber? 
(cine 3djuf)e? 9, 93o beinerfte ber Sefarmtc cm 8ocf)? 
10. 3Ba fa) ber Sefannte burc ba Heine Sod)? 11. SSarum 
toottte ber Sefannte ben jungen Slrat sum beften fjabcn? (ein 
or fein guter greunb be^3 Slr^te^) 12. atte ber Doftor bide 
retd)e Sefannte? 13. 2Ba gucfte cms bcm trntel be jun= 
gen SoftorS ^eraii^? 14. SSer gncfte in baS Soc f)inein? 
15. SBaS mar toetB? S33et iDar h)eife? 9Ber bumm? 

III. Saffen @ic (a) ben Sfrgt biefe efd)trf)te im ?3rafen^, 
(&) ben Sefannteu biefelbe im 3mperfeft ersafjien! 3* S3* 34 
bin ein {linger Strjt * * * 

IV. ttberfefecn @ie in^ SDeittfc^e! i. The young physician, 
a young doctor, our young physician, a poor man, a rich 
woman, many poor people, the rich, the poor. 2. The 
young doctor had a hole in the sleeve of his black coat. 
3. A young physician doesn't earn much money the first 
year. 4. He doesn't earn money enough to (nm * . , gu) 
buy himself new clothes. 5. On his way to a poor sick 
widow, he passed an old acquaintance. 6. A rich acquaint- 
ance of the poor doctor noticed a hole in his sleeve. 7. The 
acquaintance saw the white sleeve of the young doctor's 
shirt through the small hole in his black coat. 8. He 
wanted to make fun of the poor doctor in this way, for he 
was not a good friend of his (him). g. So (alfo) he said: 
"Doctor, wisdom is peeping out of that hole in your sleeve." 
10. The young physician answered calmly: "Yes, my friend, 
and stupidity is peeping into the hole." n. The doctor 
was wiser than his acquaintance. 12. The old physician 
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was not so stupid as the patient. 13. The poor doctor was 
a good friend of the young girl. 

V. $onju8teren Ste fat s $rafen unb fat ^mperfeft! 
34 (je&e tni cinem alien SJefannten fcotbei 

2. ijafer 

in Sauer fufjr etneg age bom Scmbe in bie tabt 
Sim tabttor fjtelt ifjn ein S3eamter an unb fragte: 28a3 
fyaben ie in ben Sacfen auf Qfyxtm SSagen? 2)er Saner 3 
ftteg t>on feinem SBagen ^emnter unb flilfterte bem Seamten 
fas Or: afer* 2(ber toarum fprec^en Sie ntd^t lau* 
ter? fragte ber erftannte Seamte. $ft! pft! ant&or* 6 
tete ber Sauer, meine ^ferbe follen e^ nid^t toiffetu 

GRAMMAR REVIEW 

Word Order, (a) eftem gab ber ffiater bem fleinen 2JJab* 
d^en etl03a elb* The verb is the second element in the 
principal clause of a declarative sentence; if the subject 
is not the first element, it must follow the verb. (6) eftern 
gab ifyc mem 33ater ba elb. Often in inverted word order 
a pronoun object or a short adverb stands between verb 
and subject, (c) r fam geftern abenb mtt feinem greunb 
toteber na<$ aufe* Adverbs of time follow closely after the 
verb; adverbs of place follow after all the other adverbs. 

Vowel change in the present indicative of certain classes 
of strong verbs. 

WORD STUDY 

ouf bem Sanbe, in the country; auf ba Sanb, to the 
country; born Sanbe, from the country; er fragt tni^, id? 
antft)orte i^m, but i($ beanttoorte bie gtage; ber Seamte, ein 



4 GERMAN COMPOSITION 

Seamier, i.e. Seamt- is an adjective; ber afer (sing.) oats; 
ber SDtetfdj tfet, baS Xier frifet 



I. Semen -Sic bie efdjicfjte 

II. Seantmorten ie folgenbe gragen aitf beutfdj! 

1. SBo mofjnt ber Sauer? 2. SBofjin fafjrt ber jnnge Satier? 
3. SBte btele toetBe $ferbe stefjen fcincn SBagen? 4. SBo fifet 
ber irage SSaucr? 5. 2So |a(t ber a(te 33eamte ben bummen 
Saner an? 6. SSaruin fjttlt ber Seamte ben Saner an? 
7. SSa^S tut ber Scmer? 8. 2Ser fpri^t lauter, ber Sauer 
ober ber Seamte? 9. SBarum fann ber Seamte bte SBortc 
be SBaucrS ntc^t gut pren? 10, 2Barum ift ber Seantte 
crftaunt? 1L 2Sa fatten bte ^etfeen ^ferbe be^ bummen 
SauerS nid^t pren? 12, @inb bte $ferbe be^ Sauer toeife 
ober toetB? 13. 2Ba^ freffen ^ferbe gem? (@ra^, ^eu, 
Spfel, Sncfer) 14, SBorin (in teas) f)at ber Sauer fetnen 
<pafer? 15, 2Bo^m toitt er ben afer brtngen? (auf b- 
gftarft) 16, SBo mitt er ben afer t?erfaufen? 17, 2Ba^ 
f)at er fonft noc a^ t>er!aiifen? 

III. itberfe^en @ic to 3)eutfdf)e! i. One day a young 
official was standing at the gate of the city. 2. He 
stopped a stupid young farmer and asked him: " Where * 
do you come from? What have you in your wagon?" 
3. The farmer answered the official: "I come from the 
country and I have oats in my wagon." 4. The poor 
farmer is driving to the market to-day with his oats. 
5. He lives in the country and he wants to sell the oats 
at the market in the big city. 6. Did the stupid official 
want to buy the oats? 7. Do the farmer's white horses 

1 where from, touljer 
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\j 

want to eat the oats? S. The young farmer got down 
from his wagon and whispered into the stupid official's 
ear: * 4 1 have oats in the sacks on my wagon, but my 
horses mustn't 1 know it. J * 9. The official mounted the 
old wagon and whispered into the young farmer's ear: 
"Have you oats in those 2 sacks?" 10. The astonished 
farmer answered: k 'Xo, I haven't any (not any = fetn-) 
oats on my wagon to-day. I have potatoes in those 
sacks." ii. " I want to sell the potatoes at the market." 
12. What did the patient whisper one day into the wise 
physician's ear? 13. The official doesn't want to speak 
louder. 14. He is going to the country to-morrow with 
a farmer. 

3* Das 2)arle!jen 

Sin {linger SOtonrt Bat fetnett greimb urn em Sarlefjen 
Don fiinf SKarf. Sr fragte ifjn: 2BotIen @tc mtr, bitte, 
fiinf 3ftar! Ieifjen? 2)a nafjm ber greuitb fcincn elb=^ 3 
kutd fjerau^ unb fagte: S)a& fann i<$ leiber nic^t, benn 
id) ^abe nut brei 2ftar! bet mir + (c SDer junge Sftann etnt* 
toortete: S)a^ fd^abet ntdjts* @eben @ie mir bte brei 6 
3Karl; ben Stcft foraten @te mtr f{$xilbtg bletben 



GRAMMAR REVIEW 

Present and imperfect tenses and meanings of the 
modal auxiliaries toottcn, fonnen, mliffen* 

WORD STUDY 

frageu, inquire, ask (for information); bte rage, ques- 
tion; bitten urn + ace., request, ask (for something not 
information); bte SBittc, request; bitte, (if you) please. 
i Cf. text. ' bicf- 



6 GERMAN COMPOSITION 

Slufga&en 

1. Semen ie bie efd}id)te <m$toenbig ! 

II. Seanttoorten @ie fogenbe gragen oitf beutfdf)! 

1, Urn tna (toorum) fiat bet junge 9Kann feinen grcunb? 

2. SSiebtel elb fiatte bcr junge SMaim in ber 2af<ije? 3. 2Ba3 
frctgte ber junge 2Kcmn feinen greunb? 4, SBiebiel tooltte er 
Don fcinem greiinb borgen? 5. SSetcfje 58ittc ftetttc er an 
feinen greimb? 6. 2Ste!)te[ e(b fcatte ber greunb bet fic^? 

7 SBo f)atte er fetn etb? 8, Qn toeldjer Zafc&c fjatte er 
feinen elbbeutel? 9. SBarttm fcfjaiite ber greunb in feinen 
elb&euiel? 10. SBa6 fagfe er 311 bem iungen 9JJann? 11. 2Bte* 
bid fonnte ber greunb bem jnngen %ftann Ieif)en? 12, SBar 
er mit bem Sarle^en bon bret SDZar? jnfrieben? 13* SKcintc 
ber junge 2ftann toirlltc^, iua^ er fagte? 14, SBiebtd 3War! 
BlieB ifjm bcr greunb fd^ulbtg? SSiebiel tear er bem greunb 
fcjulbtg? 15* 2Ba^ tooUte ber junge SO^ann mit bem elb 
tun? 16, SSar ber junge 3)?ann bumm ober flug? SSte tBar 
ber greunb? 

III. Ser Se^rer laffe biefe 33egebeiit)eit barftetten, inbem ein 
filler bie StoHc be {ungen 2JJanne, ein anbcrer bie be^ 
greunbeg ft) celt 

IV. ttkrfei^en @te in Seutfdje! i. What did the young 
man ask his friend? 2. For what did the young man 
ask his friend? 3. Will you lend me four dollars, 1 
please? 4. I haven't any money with me and can't 
lend you anything (not anything - md^t). 5. She had 
only two dollars in her pocketbook and couldn't buy 
herself (fid)) any new shoes (not any = !cin-). 6. Give 

1 One dollar = four mark (normally). 
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him the two dollars now; you can owe him the rest. 
7. He must be satisfied with a loan of two dollars. 8. I 
looked in my pocketbook, but I hadn't any money with 
me. 9. That doesn't matter; 111 take (present tense) 
the potatoes now and pay for them to-morrow. 10. I 
asked the young man: tk What do you want to buy with 
the money?" n. Don't you want to buy (some) oats 
for your horses? 12. The stupid farmer asked the offi- 
cial for the 1 loan of ten dollars. 13. In this way the 
sick official thanked the farmer for the loan of five dollars. 
14. That stupid farmer sold his white horses and his 
wagon at the market yesterday; he has a great deal of 
(triel) money with him (iftm or fid)?) to-day. 15. My 
friend borrowed a dollar from the young farmer. 

4. Der jerfireutc Profeffor 

(gin ^rofeffor fomtrtt etneg Ibenb fpst nad) aufe 
unb f)at feinen djIiiffeL @r fltngelt, unb fcin Stenet 
rnadjt em genfter auf* 3>n ber Sunfd^eit erfcnnt er jetnen 3 
errn uid^t unb tuft: )er err ^5tofe[for tft nid&t ju 
aufe. S)a fdabet mc^t^/< anttoortet ber jetftreute 
^rofeffor, tdj fomme morgen toieber, unb geijt iceg, 6 

GRAMMAR REVIEW 

Intransitive verbs which denote motion from place to 
place or change of condition (e.g., einfcEjIafen, go to sleep, 
auffte^en, get up, etc.) are conjugated with fern in the per- 
fect tenses. All other verbs (except fein, blet&eri, gelmgen, 
take f)a6en* Separable and inseparable prefixes. 

1 a loan 
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WORD STUDY 

n, shut, close; DerfcfjUeBen, lock, seal; auffcf)Iteen, 
unlock; offrten, aufmacfjen, open; fennen, know, be ac* 
quainted with; erfennen, recognize. 



1. Semen @te bte efc)t<f)te au^toenbtg ! 

II. 33eanttaorten @te folgenbe gragen auf beutfcf)! 

1. SSo^in tft ein gcrftrcutcr ^rofeffor cmc 3lbenb3 gefommen? 

2. 2B0 lam ber gerftreute $rofeffor $er? (bte Umtierfitat) 

3. SBo mof)ntc ber ^rofcffor? (in ber 91ci^e + gen.) 4. 2Bar^ 
urn fonnte er bte Zur nidjt auffc^ficgen? 5, 22omtt (mtt 
ma^) berfc^Itegt man erne STiir? 6. SBer $at ba^ genfter $& 
Bffnct? 7* 2Bar er inofjl fc&on lange im SDtenfte be ^rofef= 
for? 8* SBanim ^at ber SDtener ben ^rofeffor ntdt ertannt? 
9* giir tuen $at er ben ^rofeffor ge^alten? (ein grember, ein 
tubent, ein Sefud^er) 10* 2Ba^ ^at ber 3)tener gu ifym ge= 
fagt? 1L 2Ba Ijat ber ^rofeffor geantoortet? 12. SBo^in 
tft ber ^rofeffor bann gegangen? (ba 9?eftanrant, bie tabt, 
bte Uittberfltftt) 13, 3Barum tft er fortgegangen? 14* 22ann 
tooffte er toieber fommen? 15. SBa^ tft ifym iDO^I f^ater 
etngef alien? 

III. Saffen @ie (a) ben ^rofeffor bie efc^i^te im 
feft, (J) ben S)tener biefelbe im 



IV. ii6erfe^en @te tn Seutfd^e (mtt bcm ^Jcrfcft in 
1, 4 unb 6)! i* One evening I came home from the 
theater very late. 2. I couldn't unlock the door, for I 
didn't have my key with me, 3, I have to ring the 
doorbell, for I can't find my key. 4. The servant locked 



GERMAX COMPOSITION g 

the door after (behind) me. 5. How long has the new 
servant been with 1 you? 6. He came to the door, 
unlocked it and opened it, but he didn't recognize me, 
for it was very dark. 7. " Is Professor Braun at home? " 
I asked the servant. 8. u No," he answered, u he hasn't 
come home yet." 9. "That is too bad," I said. "I 
have come from Berlin and should like to see him." 2 
10. " Won't you come again later? " said the new servant 
and shut the door. n. I decided to call (fomtnen) 
again at eight o'clock, for I owed the professor nine 
dollars and wanted to give him the money. 12. The 
absent-minded professor knows me, but he didn't (per- 
feet) recognize me yesterday. 

5. Die gerbrodjene ^enfterfdjeibe 

d Heine $noben ftrielten eine Za$t$ SBaH cmf bet 
SBalb traf ber SQaU bit genfterfdjetfje etne$ fleinen 
8aben$ uttb gerbradf) fte. S)te tnafien Itefen f^rtell toeg* 3 
S)er SBefifeer be Saben^ lief tfjnen ttac^ itnb padfte ben einett 
am ^ragen. 3Dix mu^t rmr bie gerfiro^ene genfterf(|etbe 
beja^Ien, rief ber 2Jicmn. S)a^ toeife tdj fc^on, atitoor^ 6 
tete ber Huge ^nabe. 3^ laufe Ja nad) aufe, utn ba^ 
elb in f)olen* 

GRAMMAR REVIEW 

Vowel change in the present indicative of strong verbs 
with the stem vowels 'a, (an), e, L Separable and insep- 
arable prefixes, um + infinitive to express purpose. 

1 mt or Bet? 

2 1 should like to see Mm, tdj m8d(jte t$n ftrcdjcti. 
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WORD STUDY 

toiffen, know (a fact), know absolutely; fenrten, know 
(a person), be acquainted with (have some knowledge of) 
persons or things; fijnnen, be able, know (a language), 
f.&, be able to speak it; ?fag ; clever, "smart"; toeife, 
wise. 

Stttfgafiett 

1. Semen @te bie efdjid&te au&senbtg! 

II. Seanttoorten @ie folgenbe gragen auf beutfdj ! 

L 2Bo imb toann ftrietten bte ffiti fleinen $naben 93aH? 

2. 3Ba fjat ber Sail getroffen? 3. SBie lange fatten fie 
f<$ori gcfptelt? 4. 2Ber ^atte ben 53att getoorfen? 5* 2Sar^ 
urn finb bte $na6en toeggelaiifen? 6. SSer tft au bem Saben 
gelaufen? SBarum? 7. 2Ba ^at ber Sefi^er be Saben 
getan? 8* 2Batum f)at er ben J?naben am $ragen gepacft? 
9. 2Ba^ tnujsten bie St naben Beaa^Ien? SBarum? 10. 9Bie* 
Dtel foftct rooI eine groe genfterfd^ei&e? 1L SBa fiat ber 
Huge ^!na6e bem HJhnn geanttoortet? 12* laubte ber Saberi* 
befifeer too^I, ioa ber $nabe tf)m anttoortcte? 13* $at er 
ben !Iugen ^?naben too^I lo^gelaffen? 14. Dannie ber Saben* 
befi^er bte J?naben? 15* $mmten bie Snaben too^I Snglifd)? 

III. Saffen @ie bie Oef^id^te (a) bon emem ber ^?naben tm 
??rcifen er^a^Ien, (J) bon bem anbern tm ^Jcrfeft, (t:) bon bem 
SKann im Smijerfeft! 

IV. ilberfe^en @tc in Scutfd^c (ntit bem $crfett in ctfeeu 
9 xmb il)! i. The young boy throws the ball and 
strikes a big windowpane. 2. He breaks the window- 
.pane with the ball, and the glass falls into x the street, 

1 ouf 
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3. Then the boy runs away to get the money. 4. The 
absent-minded storekeeper sees the two boys in the street 
before his shop. 5. The storekeeper runs out of his 
store and seizes the little boy by the collar. 6. " Why 
are you running away?" the storekeeper asks. 7. "I 
must get the money for the broken windowpane/ 7 the 
clever boy answers, 8. " Will you lend me two dollars? " 
the boy asked an official. " I must pay the storekeeper 
for the broken windowpane." 9. A clever boy asked an 
absent-minded professor for the loan of three dollars. 
10. The professor had only one dollar with him. n. The 
wise old professor looked in his pocketbook, but he found 
nothing in it (barm). 12. "Do you know the owner of 
that little store?" I asked my young friend. 13. I 
know this story by heart. 14. My father can (speak) 
three languages, English, French and German, but I can 
speak only English. 



6, <tn abergtciuMfdjet ZTfann 

age$ ging em aberglaufitfcfyer SBcmer ju bem 
SDorfyrebiger unb fagte: !#}, err ^farrer, idj f)abe 
geftent abenb ein efpenft gefefjetu tn efaettft? 3 
fragte bet erftcumte ^fatter, tt>o? 3fd) gtng an bet 
$ird)e borfiei unb fat) ba$ cft)cn[t an bet iEir(^ofmcaicr* 
3 ( n metier cftdt erf^ten e^? fragte ber ^rebtger, $n 6 
ber cftalt eine gro^en (Sfcl8, toar bte SIntoori e^en 
@ie nur nad^ aufe, rnetn grcutib, unb fagen @tc niemanb 
ein SBort babon/c fagte ber 'prebiger, @ie ^aben nur Sf^ren 9 
eigeiten fatten gefef)en, 
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GRAMMAR REVIEW 

Genitive of time in certain phrases; accusative in all 
others. Verbs whose perfect tenses are formed with 
{jafien and fein. Vowel changes in present indicative of 
some strong verbs. The adjective endings -tg (-Kef}), 
and -tfd)* 

WORD STUDY 

ber fauBe, glaubig, ungfaubtg, ber Stbergtanbe, aberglaubtfrf), 
glauben an 4- ace., glauben + dat. of person and ace. of 
thing: lauben @te i&m ba&? lauben @ic an efpenfter? 

Stufgafien 

I. Semen @ie bte @ef($t4te au^toenbtg! 

II. S3eantit)orten @tc folgenbe gragen auf beutfc^! 

1 + SBte mar ber abergteubtfd^e 9#ann? (Hug, bumm) SDer 
^rebtger? 2, SBarum gtng ber aberglaxtbtfc()e Saner ^u bern 
Sorfprebiger? 3. SBann fa ber Saner ba efpenft? 4, SBo 
lag ber $trd$of? (neBen, f)tnter ber fftrd^e) 5* 3Ba3 umgab 
ben ^tr<$^Df? 6. SBo too^nte ber ^farrer? (in ber 5Jlaf)e + 
gen.) 7* SBarum glaubte ber ^farrer ntdjt an efpenfter? 
8. 3Bo erfdEjien ba efrenft? 9* SBte toar bte 9Ja^t? (bunlcl, 
cH) 10. 3Ba fd^tcn am ^tnmtel? (ber 9Konb, bte onne, 
bte (Sterne) 11, 9Ba fjatte ber aberglaubtfcfje Bauer etgentltd^) 
gefetjen? 12. SSaS glaubte ber ^farrer bem Sftanne nid&t? 
. eqci^Ite ber Sauer fetner grau bon bem efpenft? 



III. 5Der Se^rer faffe bte efd&t($te bon ben d^lilern tote in 
3, III aup&retu 
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IV. il&erfe^en @ie m Xeiitfrfje (mit bem $erfeft in 1, 3, 
9, 11, 12)! i. A superstitious man ran to the village 
preacher. 2. He said to him: " I have just (ektt) seen 
a ghost." 3. The astonished minister asked the super- 
stitious farmer: "Where did you see it?" 4. "Did it 
appear in the form of a man?" 5. The stupid peasant 
answered: "Xo, it appeared on the cemetery wall in 
the form of a big donkey." 6. "It was nothing but 
(ate) your own shadow, you stupid man," said the min- 
ister. 7. "Oh, you don't believe me, (Mr.) preacher, 
for you don't believe in ghosts," answered the man. 
8. " Don't tell any (not any = fern) of your friends about 
the ghost." 9. The man went home, but he did not 
go past the church and the cemetery. 10. The night 
was not dark, for the stars shone bright. n. Last 
night the moon shone bright, and I saw my own shadow 
on the wall of the church. 12. The preacher told his 
wife about the man and the ghost. 

V. Srflcirert @te in 3$ren eigenen SBorten uitb gang etnfad 
folgenbe SBorter: akrglctuMfd), Staler, SDorfyrebiger, efrenft, 
erftauitt, JHrd^of, djatten, etgeru 



7. Der pantoffelfyelb 

(itte8 age lam f>err 0ein miibe na$ >aufe unb fling 
gletd) in bte ^iid^e, benn er toar fe^r !)ungrig. >er @^eife^ 
fdranf mar aber berfd&Ioffen, unb er fonnte fid) ntc^t gu 3 
effen f)olen, Seine great toar $err im aufc unb f)atte 
ben ^Iliffd ?um petfef^ranf* @r rief fie, aber fie lam 
nidjt, benn fie toar bei etner gteunbin in ber nad^ften @trafee + 6 

u feiner grau unb 
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liefi urn ben Sd)Itt[fd sum peifefd&ranE Bitten. agen 
9 gic ifjm, er fotte nnr em aar 9Khtuten toarteit,* erftriberte 
34) Eomme balb nacf) |>anfe, 



GRAMMAR REVIEW 

The general connectives unb, aber, aHeta, fonbern, ober 
and benti do not affect the word order of the clause which 
they introduce. Meanings and use of lafferu @ein and 
in the perfect tenses. 



WORD STUDY 

fragen and bitten (Lesson 3); nadf) ctufe (motion), p 
^aufe (rest); bet errn $, at Mr. K's (house); gu errn 
4t, to Mr. K's (house); too, where; ftjo^in, to what place; 
looker, from what place; taer, who? 

9tufga6en 

I. Semen @te bte efd^td^te au^toenbtg ! 

II. Seanttoorten @ic folgenbe gragen aitf bcutfd^I 

1* 2Ser tft ^err in bem aufe eine ^antoffelfielben? 2. SBo 
ioar err JJIetn getoefen? (ba^ gelb, bte tabt, ber ffrcunb) 
3. 2Bo$er Earn er? 4 2Bof>m gtng er? 5. Sa fudjte ^err 
^lein? 2Barum? 6 + So toaren bte petfen? 7* 2BoI)er 
toofftc er [ic etioa^ an effen $ofen? 8. SBarnm fonnte er 
ntdt ^n effcn Befommen? 9. Ser Jattc ben d&Iftffel 
@t3etfefd)ranf? 10, 2Bo bar grau ^lein? 1L ^ 
tear fie gegcmgen? 12. SBen fd^idfte ^>err ^lein sn feiner 
gran? 13* SBorum (nm toa$) Kc ^crr ^letn bitten? 

fagen? 
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III. Saffcn ie bie @efctcte (a) Don Serrn filein im 
fenS, (6) Don grau Hem im 3mperfeft, 00 town ienftmab= 
cfjen im $erfcft erjafjlen ! 

IV. iifterfefeen @ie! i. Mr. Klein was a poor hen- 
pecked husband. 2. His wife ruled l the house. 3. He 
had worked hard in the field and had come home tired 
and hungry. 4. He could not get himself anything to 
eat, for his wife had locked the cupboard, and he could 
not open it. 5. His wife did not open the cupboard, 
for she was not at home. 6. Mr. Klein asked the serv- 
ant: "Anna, where is my wife? When will she come 
home?" 7. "Anna, go to Mrs. Klein and ask her for 
the key to the cupboard." 8. Mrs. Klein said her hus- 
band should wait a few minutes. 9. Mrs. Schmidt, 
Mrs. Klein's friend, lived on the next street. 10. The 
tired woman said: "I'm coming home soon. Tell him 
(fagen or ersafjlen?) he must wait." u. Mr. Klein's son 
went to Mrs. Schmidt's and asked his mother for the 
key. 12. She had the key in her hand, but she did 
not send it to her hungry husband. 



8. Der pantoffefyelb 

$Iebt tottrtete erne SBiertdfhmbe ouf fie, bcmn 
fdjtdfte er fetnett ofyt ju t$r. SDtefer bracfjte after biefette 
Shitoort juriid crr $Ietn ftmrbe tmmer Ijragrtger, 3 
@r foimte mdjt longer toarten, bttrfte aber ben 
fc^ranf ni^t aufftredfjen* Sllfo trug er mtt feineg 
$ilfc ben @(3ranf git fetner grau unb bat fte benfelben 6 
aufjuf^Ite^en. cfate gran ladjte, f<$Iofe ben d^ranf anf 

1 was master in 
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unb gab ifjm ein 33utterbrot unb etoa SdEjtnfen 311 effen* 
9 Xann trugen Skter unb 2of>n ben Septan? jutiid 



REVIEW 

fja&en and fetn In perfect tenses of verbs. Use of after 
and fonbern and of benn, Separable prefixes. 

WORD STUDY 

erne Stunbe = 60 SDKnutcn, e$ tft fjaffi bret U&r, er fcat 
cine golbene Uf)r A note the difference between tunbe and 
Garten auf + acc.; immer fnmgrtger* 



Slufgal&ett 

I. Semen @te Me ganje @efc^t($te auH)enbtg! 

II. ffleanttoorten @te folgenbe gragen auf bcutfd^ ! 
L 2Bof)m fd&idCt $err tlein feinen @of)n? 2. 

^>crr fi'Ietn f)aben? 3* SBa fagt grau ffilein gu i^rcm @of)n? 
4> SSantm mfidfjte err Slein ntd&t lixnger marten? 5* SBantm 
tft er fo fmngrig? 6. SBo^in tragt er mtt fetne ofjne^ 
ilfe ben @eifefdjran?? 7. SBanim ^at er ben petfe* 
fd^ranf ntc^t aufgebrodjen? 8* SBeld^e 93ttte ftelft er an feine 
gran? 9, 2Ba3 befommt err ^lein u effen? 10. 2Ba3 
mu^ er bann tan? 11* Unt toieDtel UI)r ift err ^letn nacf) 
aufe gefommen? 12, 2Ba fiir erne Uf)r fjatte er in ber 
Sfafdje? 13 + SBte bide 2fttnntcn mad)en erne tnnbc? 
14. SBtebtel Ufjr tft e je^t? 15 + SBte bide tunben fid&t 
man auf ber ttfyr? 

III. Saffen @ic (<z) ^>errn jSfefai bie efc()icfjte tm ^rtifen^, 
(5) grau f lein btefelbe tm Sm^erfeft, (c) ba Stenftmftb^en 
btefelbe tm utur erjtif)Ien! 
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IV. Uberfe^en Sic im Xeutfdje (rait bcm ^erfcft in 8 unb 11 )! 
I. Mr. Klein is becoming hungrier and hungrier and would 
like to (have something to) eat, but he cannot unlock the 
cupboard and he does not dare break it open. 2. Mrs. 
Klein is master of the house, for she is larger than he. 
3. Mr. Klein had been to (tmf + ?J the market and had 
stayed there a long time. 4. Mrs. Klein waited two 
hours for him, but he did not come home. 5. At two 
o'clock she put the bread and (the) ham in the cup- 
board and locked it. 6, With your help, 111 carry 
this cupboard to Mrs. Schmidt( 7 s). 7. I'll ask Mother 
to unlock it and cut us off some bread and ham. S. Who 
carries the cupboard back home? 9. The servant told 
the minister this story, and he told it to his wife. 10. The 
minister's wife had to laugh at 1 the poor henpecked 
husband. n. The next time Mr. Klein did not remain 
so long at the market, but (on the contrary) came home 
at twelve o'clock, for he had his "watch with 2 him. 5 

V. 3m @etfefd)ranf flefjert bie pcifcn. SBa$ fycritgt tm 
^letberfcfjranf ? 3n fta3 fiir einem djranf ftefyen bte SBiidfjer? 



9. Barfuf fcfjlafen 

toar em fleiner ^xtnge t>on fieben ^aljren* @em 
Sniber ^aul toar fttnf ^af)re alter, m bie tnaben fi< 
eine^ Ibenb^ au^Ketbeten unb gu Sett gmgett, gog $ait^ 3 
feme ^cmtoffel an unb legte fid) fo to ^Bett. Sa fragte 
tf)n fern Sruber; 8lBcr &an$, toarum ^aft bu betne 
^antoffet iBteber angejogen? @ tft ^eutc abenb ntd^t 6 
fo falt, SBortge W&fyt trat td^ im Sranme auf eine 

1 ii&er + ace. 2 Bei 3 i6m or fi(%? 
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@taf<f)er&e, irab mem gufc fcfjmergte mid) furdjtbar fan 
9 @d)lafe. 34 toift alfo ntdjt fcrieber barfnfe [deafen, ant* 
icortete anS, 

GRAMMAR REVIEW 

Comparison of adjectives. Word order in dependent 
clauses. Separable prefixes. Use of man* 

WORD STUDY 

afe, toenn, toann; id) fragte ifjit, id) anttoortete if)tn, e3 
fd)mert ntidj, (sometimes mtr). 

2tufgaBen 

I. Sernen @te bte efrfjtcfjte aiigtoenbig ! 

II. Seantoorten @ie folgenbe gragen auf bcutfdj! 

1. 2Ste alt n?ar ^aixl? 2. SBtebtet jiinger ioar an ate 
fern Stuber $aul? 3* 2Ba3 tut tnan, toenn man l yi Sett 
ge^t? 4. SBann gefien We ^?inber gu Sett? 5* 2Ba$ gog 
an an, afe er u Sett ging? 6* SBie legte fi$ >an$ to 
Sett? 7, 2So ftfrtaft man? 8. 2Bo legt man fid) f)tn, iuenn 
man fcftfafen totC? 9. SBag fragte ^anl fetnen Sritber, ate 
biefer bte ^Jantoffel an^og? 10. 2Ba antit>ortete an^ 
fetnem Sruber? 1L 2Barnm fd^mer^te bent fletnen ^>an bet 
gng? 12. Sbrf toa (toorauf) tft ^>an^ tm SCranme getreten? 
13. SSarum tooCte anS nid^t )Dteber barfu fd^Iafen? 

III. ttberfe^en @ie in Seutfd^e (mtt bent ^erfeft in 3, 4, 6 
nnb 9)! i. Johnny is two years younger than his sister 
Marie. 2. Paul is four years older than Johnny and he 
undresses more quickly. 3. When did Johnny go to 
bed last night? 4. "Why did you put your slippers 
on? 3 ' Paul asked his brother. 5. Johnny answered 

1 Cf. rule for repetition of man* 
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him : "I stepped on a piece of glass last night in my 
dream." 6. " My foot hurt me terribly in my dream and 
I woke up." 7. "I am not going to * sleep barefoot 
again, for I don't want to step on a piece of glass in my 
dream. 53 8. Whenever Johnny went to bed, he put 
his slippers on. 9. Where did the piece of glass come 
from? 10. Paul asked his brother to dress himself 
quickly, for it was time to go to school. n. Does your 
foot hurt you, if you step on a piece of glass? 12. When 
you (man) go to bed barefoot, you sometimes step on 
pieces of glass in your dream. 13. When do you get 
up in the morning? 14. I don't want to go to bed at 
eight o'clock, but I have to. - 

IV. 3Ba man trinlcn farm, ift trbtffiar* 2Bte ift ba$, 
man effen, f)5ren, lefett, fd&en, ftngen, ftnelen fann? 



10. Der 

@in SBebtenter fonnte mandfjmal fctnem erm gar ntdjt 
red)t madEjen, berai biefer tear etoaS immberlidj* (ine 

Jam ber err tjerbrie^Ii^ n&$) aufe imb fe^te 3 
an ben 2)Htta83ttfd(). S)er Siener Brad^tc tfjm bte 
S)ie uppc ift ganj falt! fd&rte ber $err unb 
ioarf uppe, SeEer imb 88ffcl au^ bem genfter* Set 6 
SBebtente fa^ i^n etnen Slugenfiltd an, bann toarf er fdjnefl 
atte^, toa^ no^ auf bem Sifc^e ftanb, aug bem gcnftcr 
in ben arten. 9 

GRAMMAR REVIEW 

Prepositions with the dative. Use of accusative and 
genitive to express time. Strong ending for adjective 

1 I am not going to = I shaH not. 
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in the nominative and accusative plural after bide, toentge, 
mcmdie, chuge, mc|rere, anbere. 2Ba3 as relative with 
indefinite antecedent. 

WORD STUDY 

ettoa$ immberfid), somewhat queer; ettt>ci3 SEBunberttdjeS, 
something queer; bet 33ebiente, declined like an adjective. 

Stufga&ett 

I. Semen Sie bte efdnd)te au^taenbtg ! 

II. Seanttoorten Ste folgenbe gragen auf beutfcf)! 

L SBarum fonnte ber 25ebteitte feinem errn tttdjte red&t 
niad)en? 2, 9Bar ber ^ err eitoa ^ SBunberfic^c^ ober ettoa 
3. SBarurn ^ar ber C^rr an bem Sage ber* 
(fiatte nicf)t gut gefdjlafen, f)attc ^opffd)mer3en) 
4. SSo toar ber err getoefen? (auf bept SRarft, in ber tabt, 
bei eincm grcunb) 5, iffio^er !am ber ^err? 6, 2Bo ftcmb 
ber SDHttagttfd)? ( peifestmmer) 7, SBie biele Sebtente 
fiatte ber $err? 8. SBo toar bie $M)tn? 9. SBa fefete 
ber Stener perft auf ben 2tf<5? 10* So^er brad)te ber 
SMcner bte *@uppe? 1L SBarum fdfjmedte bem errn bie 
@n^t md)t? 12. 2Bof)in toarf ber $err bte uppe? 
13, 2Sa toarf ber SBebiente au^ bent genfter in ben arten? 

III. 8affen @te bte @ef($i^te (a) bom f>errn im Smpcrfcft, 
(6) bom Sebienten im Iprctfen^ erga^Ien! 

IV. tiberfefeen @te in^ Deutfd^e! i. The cook was some- 
what queer, and she often could do nothing to please l her 
employer. 2. Sometimes he became very vexed when the 
servant brought him cold soup. 3. One day the master 

1 Take idiom from text. 
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had a headache. 4. He had not come to the city to see 
friends, but to the market to buy some oats for his horses. 
5. At the market he had to pay three mark for a bag of 1 
oats. 6. He came home at one o'clock and sat down 
at the dinner table. 7. u \Vhy is everything that you 
bring me cold?' 1 he asked the servant crossly. 8. U I 
don't know/' answered the servant, "but I'll ask the 
cook." 9. He went into the kitchen to ask the cook 
for something warm. 10. The man picked up the 
plate and threw it out of the window into the garden. 
n. The servant looked at the table but could see no 
plate. 12. He picked up everything that was still on 
the table and threw it out of the window. 13. There 
is something queer in the garden. Is it something new? 
14. No, it is nothing new. 



11. Der Derbriefltdje J}err 

alt! rief ber err erftaunt, toa& tun @te ba? 
3a, rnetrt err, antoortete ber 3)iener, ndj glaiibte, @tc 
toofften fan arten effen, benn ba brauften ift e fjerrltd). 3 
Set ^tmrrtet ift fo Meat, bte ortne fd)emt fo Itefilidj auf 
ba gtiine ra, unfa bte SBogel ftngen auf alien Scturnen. 
oil ic^ ben SEtfd) lE)inuntertragen?(( 3)er err mu|te 6 
lac^en unb fagte freunblta^: 3<i) glauBe fdbft, e^ ift f($6ner 
im arten al^ fjter fan peifejimmer, Sragen @ie ben 
Zi\3) f)tnunter unb beden @te ifjn ba* S)er 
nie biefe 8ef)re unb toar nie tcieber fo 



GRAMMAR REVIEW 
Prepositions with dative and accusative, 

1 Cf. rule for expressions of quantity. 
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WORD STUDY 

3$ fefc gent, I like to read; icfj lefe Seutfd) KeBcr ate gran* 
g8ftfd&, I like to read German better than French, I pre- 
fer reading German to reading French; fteften, to place 
(stand); fefeen, to place (set); fid) feigen, to sit down; belt 
bedfot, to set the table. 



SbtfgaBen 

I. Semen @ie bie gan^e @efrf)i<f>te aix3tt>enbig! 

II. Seanttoorten @ie folgenbe gragen auf beutfdfj! 

L SBarum faf) bet err ben 93ebienteit erftaunt an? 2. 
toollte ber ^>err effen? 3. 2Bann ifet man gern im 
4. 2Ba toad^ft im arten? (emilfe, 53Iitmen^ SBttume, ra, 
Un3fraut) 5, 9Bte toar ber ^>immel an bent Sage? 2Bie ba 
@ra? 6, SBag fonnte man anf bem fflaume fingen tyJren? 
7. SE3a^ tmg ber Sebiente in ben arten fjinunter? 8* 2Ber 
bcdtte ben ifd) im arten? 9* SSie war ber err feit ber 
gelt? 10* 25on iuem f)atte ber $err bte gute 8et>re? 

III. Saffen @te (a) ben errn, (6) ben SJebtenten bie gange 



IV. libcrfc^cn lc tn SJdrtfd^cJ i. ."Stop!" cried his 
master. a Do you want to throw that heavy table upon 
my flowers? " 2. It must be glorious in the garden, for 
the sky is so beautiful and the young trees are so green. 
3. The servant carried the heavy table out of the house 
into the garden. 4. He placed the table under a tree. 

5. The servant set (bedfen) the table under a big tree. 

6. Everything tastes good to me, when I eat in the 
garden. 7. Do you like to eat in the garden when the 
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sky is blue and the birds are singing? 8. In the winter 
I prefer to eat in the dining room, but in the summer 
I'd rather eat in the garden. 9. When the table was 
set, the (servant's) employer came out of the house and sat 
down at the table. 10. The gentleman was never again 
so cross, for he never forgot the lesson. ir. Nothing that 
the servant put on the table tasted good to his master. 

12* X)er gute Diener 

@in lunger fioufmorm fafc oft bi fpat in bie Sftadjt cm 
feittem dijreibtifcfj unb fdjrieb SBriefe. Sine3 lbenb3 trat 
fcin alter Siener herein ixnb fagte: @ ift fdpn 
ttfjr, mem err. SBoHen @ic nidf)t 511 SBctt 
no^ Did gu tun, antoortete btefer etoa^ 
id farm ttocfj nic^t p SBett gefyetua @e^en @ie 
ju SBett, Keficr err r unb i($ toecfe @ie friif) am 3Jiorgen A 
bat bet SBebtente. ut,(( fagte ber |>err, i( gef)e Jcl}t 
gu SBett, abet @tc miiffen mid) fdjon urn ftaf Uf)t toecfen, 
SBenn i$ bann ni(5t aufftefjen totff, miiffen @ie mtr ba3 
f opffiffen toegjte^en, benn o^nc fopfftffen fann id& nic^t 
f$Iafcn* Set Siener berfprad^ ba^ gu tun. 

GRAMMAR REVIEW 

Declension of nouns. Use of infinitive* with modal 
auxiliaries and with other verbs. Position of the de- 
pendent infinitive. Ethical dative. 

WORD STUDY 

3djj arbette an meiner fran^ofifc^en Hufgabe, I am working 
on my French lesson; id;) Ijabe bid %n lernen, I have much to 
learn; id;) muft biel lernen, I have to study (or learn) much. 
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I. ?ernen @ie bie ef<ftcf)te 

II. SBeantftorten @ie fofgenbe gragen auf beutf<! 

1. 9Sie (ange arbeitete ber pmge tefmann oft? 2. 
fc)rieb er? 3. SSo fajj er rineS SIbenbS ftftt? 4. SBer teat 
tn^ 3tmmer, afe bet tattfmann arbettete? 5. SBarum ift 
ber altc Siener fjeretngetreten? 6. 2Sa fragte ber tetter 
fcuien crrn? 7, SBarum toar ber junge ctr berbriejjltd&? 
8* 2Sa fjatte ber junge err not^ au tun? 9. SBeldfje Sitte 
ftefftc ber alte Stener cm fetnen Serrn? 10. 9Bann tooHte 
ber Stener fetnen iungen errn toecfen? 11* Sarum foltte 
er femem ^emt ba fiofffiffen ttjegate^en? 

III. Ser SeJjrer laffe bie efd^tcte bon ben cplera mie in 
3, III aup&ren, 

IV. iiberfe^en @te in^ Seutfc^e (mtt bem $erfe?t in 2 unb 8) ! 
i. I like to sit at my desk and work on my lessons until 
late at night. 2. Last night (geftem obenb) I worked on 
my German lesson until quarter after ten. 3. Then I had 
to go to bed, for Father came into the room. 4- He 
said: f Henry, it is time to go to bed." 5. "What 
time is it?" I asked him. 6. "It is already after ten, 
and you mustn't "(bitef en) work any more this evening." 
7. "But, Father, I still have a lot to do, I can't go to 
bed yet. 7 ' 8. "Have you still a great deal to do?" 
he asked somewhat crossly. "Why didn't you begin 
earlier? 3 ' 9. "Go to bed now, my son, and I'll wake 
you early in the morning." 10. I promised to go to 
bed, and he promised to wake me at six o'clock. n. If 
he doesn't get up, you must take his pillow away, for 
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he can't sleep without a pillow. 12. When Father 
woke me at six o'clock, he took my pillow away and 
I had to get up. 



13. Der gutc Diener ( 

Sim ncidjften SJJorgen trat ber SBebtente urn fltotf Uf)r in 
ba$ cfylafjimmer feine$ errn unb toecfte ifyn. S iff 
fiinf Ur, mem err, SSadjen @ie auf! SIc^, tcfj 6m 3 
nocf) fo fc^Ififrig,* antiuortete ber Junge SJiarai unb gafjnte. 
3^ totH noc^ ntdjt aufftefjen. SBeden (Sic mtc^ urn fteben 
ftteber! SIber @ie miiffen fe^t aufftefjen, meln 6 
* 3'^ ^ctfic geftern aknb t)er[pro(^en, @ie 
i(^ toiff jc^t ni(^t aufftefyen, fonbem 
tunben fcfjlafeiu ^omtneti @te urn ftebeit Ufjr ii3tefaer! 
Befall ber iimge ^aufmann, SDer 5Dtener antiuortete 
nidjtS, fonbem jog baS ^opfftffen toeg, unb ber junge 
^>err mufjte anffte^en* * 

GRAMMAR REVIEW 

Vowel change in the present indicative of strong verbs. 
Prepositions with the dative or accusative. Separable 
prefixes. Expressions of time. 

WORD STUDY 

SSenn er mid) toecfl, twcfye icf) cmf, when he wakes (tr.*) me, 
I wake (intr.) up; fonbern and aber; er fiejtd&It feinem 
SSebtenten, t^n gu toedfen, he tells (orders) his servant to 
wake him; am SDtorgen, in the morning; urn fteben UJ)r, 
at seven o'clock. 
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Stufgafiett 

I. Semen <te bie efc&icfjte ausmenbtg! 

II. SSeanitoorten @ie folgenbe gragen cmf beutfcf) ! 

1. llm totetM ttfjr trat bet alte S3ebtente am nad)ften SKorgen 
in ba cfjlafgtmmer feineS >errn? 2. 2$a tat er bann? 
3. SBarum galjnte ber pmge SWann? 4. 2Bte tear e$ mtt 
bem Sluffteften? 5. SSa befaf>I er fetnem 3)tener? 6. 2Bte 
Icmge tootttc ber junge fiaiifmann rtDcf) fc^Iafen? 7, 2Barum 
Heft tt>n ber alte Stener nid^t rii^ig tm SBctt Itegen? 8. 2Ste 
Itoang ber alte Sebiente ben jimgen ^erm aiifauft 
9. SBarum burfte er ba^ tun? 10. SBar ber junge 
fcerbrieBM)? 1L 2Ba muBtc ber junge err tun? 12. 
atte ber fitnge ^aufmann am SDbrgen gu tun? 

III. Saffen @ic (a) ben alien ^ebtenten bte efct($te tm 
^rafen^, (5) ben jungen ^aufmann fte tm ^mperfeft ergft^Ien! 

IV. iiberfei^en @te tnS Seutfc^e (mtt bent ^erfeft fat 1, 8, 9) ! 
i. At six o'clock the next morning, Father stepped into my 
room and woke me. 2. He said: "Wake up, Henry, 
it is already five minutes after six." 3. I was still 
sleepy, so I yawned and answered: "I can't get up yet, 
I'm too sleepy." 4. "Let me sleep half an hour longer 
(no$) and then I'll get up." 5. Father didn't answer, 
but he took my pillow away, and I had to get up. 6. I 
was cross, but I didn't dare say anything, for Father 
had promised to wake me. 7. I had my German lesson 
to learn, so I had to get up. 8. When did you go 
to bed last night? 9. How long did you work on your 
German lesson last evening? 10. "If you take the 
pillow away," said the young man to his servant, "I'll 
wake up." n. The young merchant told his servant 
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to wake him at quarter after five. 12. The servant had 
promised to wake the young man early, so he opened his 
door at quarter of six and woke him. 



14. Her fdjkme <0aft 

Gin gut gefieibeter 9Kcmn, bet etne Xage in em HeineS 
SReftccurant trat, fragte ben SBtrt: $ann t$ f)ter em gitteS 
2Jiittageffen fiir mem elb befommen? 3>a getotjs, meiu 3 
^>err, anttoortete bet SBtrt fyBfft$* SSenn @ie ft< an 
btefen SCtfd^ fe^en tDottcn, firinge id) S^nen gleid em fd^one^ 
5Mttage[fen. SSaf)renb bet 9JJann afe, toa8 ber SStrt tf)tn 6 
gebratf)t fjatte, fragte i^n ber SBtrt: 2BoIten @te nt($t 
au($ erne glafd^e SBein gu bent Sffen? 3?a, antoortete 
ber SD^ann, toenn id) fiir metn elb ettoaS utc8 befom= 9 
men famu< C natilrltd^! fagte ber SBtrt unb elite in 
ben heifer, urn erne gtafd^e feine^ beften SSeto 311 



GRAMMAE REVIEW 

Relative pronouns. Word order in dependent clause. 
Use of adjective with ettoa^, ntdjtS, toenig, etc. 



WORD STUDY 

eine glafcfje SBein, a bottle of wine, but etne glafdije fetne^ 
beften SBetnS; er fcfttc fid& an ben ZifdJ/ er fafe art bent 

SlufgaBen 

I. Sernen @tc bie efc^td^te ait^it>enbtg! 

II. S8eanttt)orten @te folgenbe gragen auf beutfdj ! 

L SBer trat etne^ Staged in em Heine^ JRcftaurant? 2. 
tooltte ber SDlann, ber in bag Heine Steftaurant trat? 3* 
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fragte cr ben SBtrt? 4. 3Sa3 anttoortete i&m btefer? 5 + SBic 
gni$tc ber SBtrt ben errn, ber in fein 5Reftaurant trat? 
6. SBofjtn fefcte fief) ber fdjfaue aft? 7, SBo fag ber fd&faue 
aft? 8, 2Ba fragte ber SBtrt feinen aft, toffi&renb btefer 
aft? 9, 3Ba fonnte ber gut gefleibete aft fonft nod) fitr fein 
efb befommen? 10. SBo!)tn elite ber SBtrt? 11. SSofjer 
brad)te ber SSirt ben 3Bein? 12. 9Ba^ fiir eine gtafcfje SBein 
f)ofte ber SBtrt? 

III. te ftnb ber SBtrt. rgaf)Ien @ie einem greunb bie 
efatc&te! 

IV. ilfierfeljen @ie in S)eutfce! i. The man who stepped 
into the small restaurant one day was well dressed. 2. The 
landlord, whose restaurant it was, thought: A well- 
dressed man must have lots of money. 3. If a well- 
dressed man enters a restaurant, the innkeeper is polite. 

4. Could the crafty guest get a good dinner for his money? 

5. Have the waiter 1 bring some hot soup! 6. I was 
sitting at a table in a small restaurant, when a poor 
man seated himself at a table by the door. 7. The 
innkeeper brought the man, who had seated himself at 
the table, a good dinner. 8. The landlord asked the 
guest: " Do you wish a bottle of wine with your dinner? " 
9. Then the good innkeeper hurried into the cellar to 
get a bottle of his best wine for the man who had stepped 
into the restaurant. 10. The well-dressed guest told 
the landlord to bring him a bottle of his oldest wine, 
ii. The guest was hungry and wanted a good dinner for 
his money. 12. He asked the waiter to bring him 
some soup. 

1 ber $eHner 
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V. eben Sie ein Stynontym ober cm 2intont)m! 

Sag, Hetn, fragen, befommen, getttB, f)5fii4 filjcn, fief) fefcen, 
bringen, frfjon, eilen, Ipletu 

15. Der fAlaue aft (Sdjfujj) 

3)er aft a$ unb tranf, unb afle$ fcfjten ifjm gut ju 
f^metfen. 2)er SStrt brac^te bem erm tmmer nut ba 
SBeftc, toa er tm $aufe ^atte, benn em gut gefletbeter 3 
2ftann mu @elb !)aben. SQg ber Wlann mtt bem (gffcrt 
fertig tuar unb bom Sifc^e aufftanb, glng er gu bem SBtrt 
unb fagte: ert S33irt, id) toiff Jcfet ga^lcn* ter tft 6 
metti @elb + (c Unb bamtt gab er bem erftaunten Sffitrt 
etnen rofc^en. 2lber mem err, te ftnb mtr fiir ba3 
gffen bret 9Karf fc^ulbtg!(( 9fttd)t fo, $err SBtrt, ic 9 
!)abe tmmer nnr fiir mein elb @^eife unb ranl beftetlt, 
unb ba^ tft mein elb* 



GRAMMAR REVIEW 

Relative pronouns. Use of toer and ioa* Relative 
never omitted. Word order in dependent clause. 

WORD STUDY 

@r beftellt ein Sffen, he orders a meal; er beftetlt feinem 
Stener e3 311 tun, he orders (tells) his servant to do it. 



I. Sernen @tc bte efd^td^te au^tuenbtg ! 

II. Seantfoorten @te folgenbe S ra 8^ 

1. SBer tft etneS 3:age in ein Itemed SReftcmrant gefom* 
men? 2. SBa $at er ben SBirt gefragt? 3. SBa^ fragte 
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tfjn bcr SBtrt? 4. SJBaS fjat bet SSirt cii bem Seller gefplt 
fur ben 9Jlann, ber fid) an ben tfdj gefefet fjatte? 5. 2Ba 
fdjmedte bem SDtenne gut, ber an bem SEifdj fafj? 6. SBarum 
bradf)te ber SBtrt bem SDterate mtr ba SBefte, toa$ er Ijatte? 

7, $Sa& tat ber falcate aft, ate er mtt bem Sffen fertig toar? 

8. SBietriel gab ber fdjlane aft bem erftaunten SBtrt? 9. SBte* 
bid tear ber gut geffetbete SJJann bem guten SBtrte fc^ulbtg? 
10. SSaritm gab ber aft bem SBtrte nic&t mei)r ate etnen 
rof^en? 1L giir toicbtcl f)atte ber aft petfe unb Sranf 
befteKt? 



III. (Sraf)Ien @te einem greunb Me efrfjtdjte tm 

ate ob @ie ber fc^Iaue aft ttftren! (Ober man laffe bte e^ 
fd^tc^te bon ben c^iilern auffttfren.) 

IV. Uberfe^en ie in eixtfd&e! i. The crafty guest, 
who had entered the restaurant, ate and drank what the 
landlord brought him. 2. The gentleman ordered the 
best 1 the innkeeper had in the house. 3. The food 
which the waiter brought tasted good to the hungry 
guest. 4. Whoever is well dressed must have lots of 
money in his pocket. 5. The table at which the crafty 
guest sat was near mine. 6. The guest who had seated 
himself at my table ordered a good dinner. 7. He asked 
the innkeeper to bring him the best he had in the house. 
8. When the man was through with his dinner, the land- 
lord said: "You owe me a dollar." 2 9. The guest an- 
swered: " I have only seventy-five cents 2 with me. I must 
owe you the rest until to-morrow." 10. "I'll give you 
all that I have in my pocket," said the crafty guest to 

1 A relative pronoun is often omitted in English. It must never 
be omitted in German. Read all the sentences carefully. 

2 Express in 
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the astonished landlord. n. He who says: "Bring me 
the best you have/' must have money in his pocket. 
12. Whoever orders a good meal must pay for it. 



16. (Sine Prellcrci 

(Sin granjofe, bet gut Qtit ber granjofifdjen SRetwlutton 
ttadj SDeutfd&Ianb geflofjen toar, mietete far feme gamilie 
erne armliuje 3Bof)ramg in euiem fletnen 2)orfe. Set 3 
SBtnter toar fefyr ftreng, unb bet arme granjofe lonnte tm 
ganjen S)orfe fetn olj fattfen, urn bie falte SBo^nung ju 
fjetjen* 6 

Sa tarn etn 33cmer burd^ bie tra^e mtt einer gxtljre 
olj, bie ettoa jefyn 9Jtarl toert ioar. Set Scoter t)er= 
langte aBer Ijiinbert 2JIarf bon bem granpfen, benn er 9 
fat), bafe e^ etn grember toar* SBa^ fonnte ber arme 
gransofe tun? etne gamtlie burfte nic^t erfrieren, alfo 
gatyfte er enblid], toa ber SBauer berlangte. 12 

O-RAMMAR REVIEW 

Relative pronouns not omitted. Use of toa& Subordi- 
nating conjunctions. Word order in dependent clauses. 
Declension of ber granjofe, etn grangofe, ber grembe, etn 
gretnber. 

WORD STUDY 

arm, poor in money, indigent, or pitiable; ctrmfid^, 
characteristic of one who is arm, describing the condi- 
tion or the belongings of one who is poor; fatjren used 
tr. and intr.; treiben, drive, urge on, impel; um, about 
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(preposition)', etoa, about (adverb} ; eine u)re ot$, cf. 
word study, Lesson 14; fcerlangen, ask (demand), cf. word 
study, Lesson 3. 



I. Sernen etc bie cf^tc 

II. SeanttDorten @ic fotgenbe gragen auf bentfdf)! 

1. SBer tar nad) ^enffrftfanb geffo^en? 2. SBamm toar 
ber fjrangofe na<$ Seutfdtfanb geffo^en? 3, SBaS filr cine 
SBofinnng $atte er fiir feine gamilie gemietet? 4, Qfn toel* 
dfeer Qaf)te^eit iDareii bie grangofen in ba S)orf gefommen? 
5. SBte tear ba Setter? 6. SBarum tooHtc ber granjofe 
ol faufen? 7. SBarum ^attc ber Saner bie grrfjre ola in 
ba3 orf gefatjren? 8* Sttoa ioiebtel it>ar bie guf)re olj tocrt? 

9, SBamm berlangte ber Saner fo btel t)on bem ^ransofen? 

10, iffiarnm mnte ber grangofe ba^ ^olg fanfen? 11. S8a3 
fann geft^efjen, toenn ba3 Better fef)r fait tft nnb etne ganttlie 
fein geuer tyat? 

III. @ie ffatb ber Saner unb erga^Ien 3f^rer gran bie e* 
tm 



IV. ttfierfefeen @ie tn Sentfd^e! i. The Frenchman, who 
fled to Germany at the time of the French Revolution, was 
poor. 2. In the little German village to which he had 
fled with his family, he rented a miserable little house. 
3. The Frenchman was not well dressed, for he was 
very poor, 4. Nobody in the village was willing to sell 
the poor Frenchman wood, for the winter was severe. 
5. All the people of the village wanted to heat their own 
houses with the wood (which) they had. 6. He who 
wants to heat his house must have wood. 7. As the 
poorly dressed Frenchman walked through the street, he 
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saw a farmer who had a load of wood. 8. Do you 
want to sell that load of wood? How much do you 
ask for it? 9. I think it is worth about three dollars. 1 
10. The farmer asked twenty-five dollars 1 for a small 
load of wood, because he knew r that the Frenchman had 
to have it. n. This load of wood is worth more than 
everything you have. 12. The farmer drove (perf.) 
to the village; he drove (perf.) his wife to the village; 
he drove (perf.) his cattle to the village. 13. The 
farmer sold the Frenchman everything he wanted. 



17. ine prclleret 

Sorat ging ber SBouer in8 JBlrt8$ou8, beftelfte ein gtiteS 
SJHttageffen unb erjffl&Ite bem SBirt, tote er ben gremben 
geprettt fjatte. Site er bom Sifdje aitffianb, fragte er ben 3 
SBirt; 3Siebtet bin icf) ^fjnen fc^ulbtg, err Sirt? S)er 
SBirt antoortete; nnbert 5Karl 9Ba? fdjrie ber 
Waiter, @te tooffen mid) prelten? ^^ gefje gletc| fcor 6 
ben $Ri($ter. @4Bn, antoortete ber SBirt ruI)ig A ndj 
gefye mtt S)er Sauer fftrd^tete fid) aber, bor ben SRi^ter 
ju ge^en, unb bejalfjlte Iteber bie ^of)e ^ed^nung. 3)er 9 
SBirt gab t^m a(^t 30?arf ftafjig pfennig priicf, be^telt 
eine 9ftar! fiinfjig fiir ba^ 2JHttageffen nnb f^idte bem 
granjofen ben SRcft* 12 

GRAMMAR REVIEW 

Subordinating conjunctions. Word order in subordi- 
nate clause. Real conditions. 

1 Express in SDforL 
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WORD STUDY 
frfjott, or gut, all right; Jnreflett, cheat. 



I. Semen @tc bte efcfjtcfjte 

II. S3eanttoorten @te folgettbe gragen <mf beutfdfj! 

1. 2Boin gtng ber Skuer, nacfjbem er bte giifce ofg ber* 
fauft fjatte? 2. SBarum tft ber Waiter in fflSirtS&auS gegatt* 
gen? 3. SSa^ er$ffl&Ite ber Sauer bem SHJtrt? 4. Sarum 
f^atte ber SBauer fo rtd fiir fein ol beriangt? 5, 2Ba^ 
fragte ber Saner ben SBirt? 2Bann? 6. $or toen toottte 
ber Sgauer Qtfytn? SBarum? 7* SBarum 6eaa)Ite ber Sauer 
bte Ijo^e 5Re(|nung? 8. Saturn fttrd&tete fid& ber SBaucr, 
bar ben SRt^ter gu gefjeit? 9. SBa tat ber SBtrt mtt bem 
elb? 10, @tma toiebtcl mar bte guf)re ol$ ioert? Sffitebtel 
bag aWittagcffcn? 1L SBarum gaB ber SBirt bem Sauer 
8 StKarf 50 pfennig surildf? 12. SBtebtel fc^tdEte er bem 
gran&ofen? 

IIL grgafjten ic bte ef($t(^te, ate ob @ie ber 9Btrt toftren! 

IV. ll&erfe^en @ie tn S)entfcf)e! i. If the poor man can 
buy the load of wood, he can heat his house and his family 
TOIL not freeze. 2. After the farmer had sold his load of 
wood to the stranger, he went to the inn. 3. At (in) the 
inn he ordered a good dinner, because he had sold his 
wood at (gu) a high price. 4. The landlord knew that 
the farmer had cheated the poor Frenchman. 5. The 
farmer had already risen from the table when he asked 
the innkeeper: "How much do I owe you for the dinner? ;; 
6. When the landlord answered calmly, "You owe me 
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twenty-five dollars/ 1 the farmer sat down again. 7. Why 
did the innkeeper want to cheat the farmer? 8. If you 
are afraid to go before the judge, you must pay the 
big bill. 9. The landlord sent the poor Frenchman the 
rest of the money. 10. The crafty farmer received only 
two dollars and a half for Ms load of wood, for that was 
about its value (was it worth). 



18* Sutler auf ber DDartburg 

Sutler, ber grofce 3?eformator, fafj eirte3 age$ in 
fetnem Qimmtx auf ber SBartburg nnb iiberfefete bte SBtbeL 
3)a$ gefiel bem Zeufel ntd&t, ixnb er Jam, um ben frommen 3 
elefjrten gu ftoren* 2113 er aber Sutler berfudjen tooltte, 
ergriff btefer fein Ztntenfafe unb marf e^ t^m an ben J?0f, 
noc^ geigt man Sitt^er^ tube unb ben tuf)!, anf 6 

er gu ft^en pflegte; fotoie and^ bte telle an ber 
SBanb, too ba 



GRAMMAR REVIEW 

Possessive dative. Expressions of time; accusative to 
express extent of time or definite time; genitive to express 
indefinite time, an + dat. to express definite or indefinite 



time, bor + dat. ago 



WORD STUDY 



toerfudjen, try, attempt, tempt; toa toitrbe au$ tym, what 
became of him; use of auf in such expressions as auf ber 
SBartburg, auf ber Untberfitat, auf ber $oft, auf ber 93anf, auf 
bernem ^ta^^J $m m ben ^opf, at Ms head. 
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StufgaBett 

I. Sernen @te bte efdjtd&te au^toenbtg ! 

II. SSeanttoorten te folgenbe gragen auf beutfcfj! 

1. 2Ba tft bte SBartburg? (ba d&Iofj) 2. SSo Itegt bte 
SBartburg? (auf etnem SSerg in ber 9ME)e ber @tabt fenadj) 
3. 2Bo Itegt fenacf)? 4. 2Ber toar Sutler? 5. SBo fafe 
Sutler etned Sage^? 6. SBte lange tft er auf ber SBartfiurg 
geblteben? (elf $D2onate) 7* S3or tote i)telen Qa^ren toar 
Sutler auf ber SBartBurg? (r toar bott SCpril 1521 Bte SKars 
1522 bort*) 8* SSie lange arbettete Sutler an fetner SBlBcI* 
iificrfcfeimg? (elf 3a^re, 1521-32) 9. SBarum tft ber 5Eeu- 
fd auf bte SSartburg gefommen? 10. 2ln toeld^em Sage ber 
SBodje tft ber ^eufel too)I p Sutler gefommen? 11* SBa Ijat 
Sutler getan, ate ber Xeufel tf)n gu ftoren berfu^te? 12. 3ft 
ber Jeufel too^I am age, am Slbenb ober in ber Sftadjjt auf 
ber SBartburg erfd^ienen? 13* 3^ toeld^er eftalt tft ber 
SCcufel erf^ienen?- (menf<f)Ii<) 14* 9Ba tourbe au bem 
tenfafe? 15, 3Ba^ jeigt man Ijeute nod^ auf ber SBartburg? 



III. Saffen @ie gutter bie efd^t^te ersa|)Ien! 

IV, liberfe^en @te in SJcutfd^e! i. One morning, as 
Luther was translating the Bible, the devil appeared in 
human form. 2. Luther was accustomed to sit all day 
at his table and work on his translation of the Bible. 
3. He worked about eleven years on the translation of the 
Bible before he completed it. 4, The devil couldn't 
come to the Wartburg on Sunday, so (adv.) he came 
on Saturday. 5. The devil did not like l it that Luther 
was translating the Bible into German. 6. Many years 

1 gefaflen 
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ago Luther was sitting at his table in the Wartburg. 
7. When the devil appeared at the door, Luther seized 
a big inkwell and threw it at his l head. 8. How 
long did the devil remain in Luther's room? About 
a minute. 9. One can still see Luther's room at 
the Wartburg and the table at which he used to sit. 
10. The inkwell broke to pieces on the wall, when Luther 
threw it at the devil's head. n. He who does not 
believe this story may go to the Wartburg to see the 
ink spot on the wall. 12. Are you going to the post- 
office or the bank? I am going to the bank first and then 
to the university. 

19, <tne fcfjlaue 2tniir>ort 

Sin etnem fjeifjeti ommertage ging em (gbetmarai in 
fetnen arten imb fal) ben artner, ber fetnen ernt mdfjt 
fjatte fommen fjoren, im rafe intter etnem Saimt Itegen 3 
imb in ben blaiien immel fdjanen. 30^9 r ^ e f ^ er ^^n:: 
S)u fouler Sftenfcf) Itegft l^ter, anftatt gu arbetten! S)u 
t)erbienft nid^t, ba bid) bte onne bcfd^ctntc Set artner 6 
anttoortete gelaffen: 3)a toeift t< f unb bef)alb f)abe td> 
mtc^ in ben fatten gelegt* 

GRAMMAR REVIEW 

Expressions of time. List of verbs which govern an 
infinitive without p (like the modals). 

WORD STUDY 

ft$ legen, liegen; toa^ fiir ein; fold) em, 
i Cf. text. 
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I. Semen @te bte @ef<f)id)te autoenbig ! 

II. SBeanttoorten @te folgenbe gragen aiif 

1. 2Bo)tn legte fid) ber ftrtner eme Sages? 2. Sffioljin 
ift ber Sbelmann an bem Sage gegangen? 3, 9Ste lange 
f)atte toofcl ber artner f$on unter bem Sgaume gelegen, ate 
ber Sbelmann in ben arten trot? 4* SBaS fed) ber ffibct 
tnann, ate er in ben arten trat? 5* 2Ba ^at ber artner 
ni$t ge^ort? 6. SSarum tear ber ^>err sornig? 7. 2Bar= 
um t>erbtente ber artner ntd)t, bafe i^n bie onne Bef^ten? 
8* 2ln toa^ fur etnem Sage legt man fid;) gern in ben fatten? 
9, Bieiriel berbiente ber (trtner toof)! bie SBoc^e? 10. 3Sa 
fjorte ber artner in ben 33aimten? 1L SBie f)at bie Slnt- 
toort be cirtner^ bem >elmann gefaCen? 

III. Saffen @ie (a) ben ttrtiter bie efc^ic^te tm guturum, 
(b) ben belmann bte eft^id^te im 3?mperfeft 



IV. tlfierfe^en @ie in 3)cutfd&c! i. If you go into the gar* 
den on a hot summer day, you will see the gardener lying 
under a tree. 2. If he is so lazy, he does not deserve to 
have the sun shine on him. 3. When the gardener heard 
his employer coming, he arose (quickly). 4. The gardener 
had lain down in the shade of the big tree, because it 
was such a hot day. 5. Instead of lying l under the 
tree, the gardener should work. 6. One day when the 
gardener entered the garden, he saw his employer sitting 
in the grass and looking up at the blue sky. 7. The 
nobleman has been 2 lying in the shade of the tree two 
hours. 8. He was accustomed to go into the garden 

1 What form of verb ? 2 tense ? 
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to hear the birds sing. 9. The young gardener earns 
seven dollars a week. 10. When the nobleman saw the 
gardener working, he was pleased. 1 n. While the gar- 
dener was working in the hot sun one day, the devil 
appeared and tempted him. 12. Because the devil had 
tempted him, the gardener lay down in the shade and 
did not work. 

V. (Seben @te ba$ egenteil folgenber SSorter! 

f>eif5, otnmertag, err, Kegen, fief) legen, miter, unten, 
gornig, foul, arbeiten, fatten* 



20. 2tus octrees 

Ste guten aufrauen ber tabt granffurt ^flegten hit 
grffl&Hng auf bie gran!furter 3)?effe jix gefjen, ttm bort 
inldufe filr ba $eai8 git madjeru tte 2age^ gtng aitd) 3 
@oetf)e3 9Jhitter tn rab fcnrfte ef<$trr fiir bte tlid^e. 
S)er tener firac^te Sopfe, Setter, djiiffelrt unb lafer 
nat$ $>attfe* em iungen SBoIfgaitg f($enlte bte Sffhttter 6 
etu paar Heine trbene Sopfe. lm na($ften SKorgen fytelte 
er ganj bergniigt mtt femem neuen @ef(^irr. SII er nun 
etnen Sopf anf ba^ genfterfirett fe^te, fiel berfelbe auf bie 9 
trafee, benn ba genfterbrett bar fef)r fd^maL 

GRAMMAR REVIEW 

Comparison of adjectives and adverbs. Formation of 
adjectives from names of cities. Declension of proper 
nouns. 

1 It pleased him. 
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WORD STUDY 

btc rfjiiffefa, Individual dishes; bag efd&trr, dishes 
(collectively); oetfjeS, be {ungen oet^e; bringen, bradjte, 
ge6rad}t; Bremen, brad}, gekodjen, britfjt 



I. Semen 3ie bie eftf)id)te au&Denbtg! 

IL Skantluorten gie folgenbe gragen auf beutfdf)! 

L 2Ser mar 34atm SBoffgang oet&e? 2. SBarat unb 
^at er gelebt? 3. 2So mo^nte oet^e, ate er norfj ein 
tear? 4. 2Mtf)e tabt ift grower, granffurt ober SSerltn? 
5, 2B0f)tn pflcfitcit bie granffurter aufraiteit 311 gef)eit, urn 
ginfaufe fitr bie $iid)e gu mac^en? 6* 3fn toel^er ^a^re^ett 
gitigeE bie granffurteriraten corf bie 9Keffe? 7. SSo fonnten 
bie au^frauen if)re Shiflhife billiger ma^en, in einem Saben 
ober auf ber 5Keffe? 8* Bo fonnte gtau oetl^e efc^irr am 
MHigften fanfen? 9* 2Ba$ fixr efd^irr brac^te grau oet$e 
i)0n bet SWcffc na^ aufe? 10. SBa fc^enfte fie ifjrem 
pmgen @of)ne, afe fie na^ &au\t fam? 11* SBointt ftriefte 
ber lunge @oetf>e am nctc^ften Sage? 12. 9SeI$e ift fd&mftfer, 
ba^ genfterbrett ober biefe^ 23uc? 13, 9Bie fam e^, baft ber 
e^ jungen oet$e auf bie trage fiel? 



III. Saffen @te (a) grau @oet$e bie efd^id&te im 
qitamperfeft, (b) ben jungen oetf)e biefelbe in grntunmt 



IV. liberfe^en @ie in Seutfd^e! i. Each year when 
spring came, the housewives of Frankfort used to go to 
the fair. 2. Whenever they went to the fair, they made 
purchases for the house, because they could buy dishes 




GOETHEHATTS IN 
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cheaper there than in a store. 3. When Mrs. Goethe 
went to the store one day, she saw a beautiful plate, 
which she bought for her daughter. 4. One can buy 
the most beautiful things at the fair very cheap. 5. The 
cheapest glasses are not always the best ones. 1 6. Where 
do you buy cheapest? 7. Mr. Goethe went to the 
Frankfort fair last Thursday and bought his son a few 
little earthenware plates. 8. (The) young Goethe 
played more contentedly with the new dishes than with 
the old ones. 9. As 2 the window sill was narrower 
than the bottom of the pot, the pot fell to the street. 
10. The trees in the garden are more beautiful in the 
summer than in the fall, but they are most beautiful in 
the spring. 



(Sdjfofi) 

gab einen fotdjen $rad5, bafc ber 3ung>t fid) iiber 
ben Sa'rm freute unb einen jtoetten ZQ$ au& bem geitfter 
toarf* <Dtefer"2opf jerbrad;} tote ber erfte mtt lantern ted). 3 
@r liej} feineit brttten unb le^ten XQ$ auf bte trafee fallen. 
Sann gtng er in bie ^ii(^e unb fjolte eintge Setter* (Sr 
tjatte angefangen, aud^ biefe au bem genfter 511 toerfcn, 6 
ate feme SJhrtter ben Sarm fyorte unb in \mmw ixat 
3)a f)orte ba neue ptet fogtet($ auf, unb man befam 
ettoa anbere^ ju fjoren. 9 

GHAMMAE REVIEW 

Comparison of adjectives and adverbs. Ordinal num- 
bers. 

1 " ones " not to be translated. 2 al$ or ba? 
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STUDY 

fogteid), at once, immediately; sugfeidj, at the same 
time; her Scirm, loud, disturbing noise; ba<3 eraufcf), any 
sound or noise; her Sracfi, crash. 



I. Senten Sie bie @ef<$d)te 

II. Sgeanttoorien @tc fofgenbe grageit cmf bcutfdj! 

1, SBfltnit ftrielte ber funge oetfje -eineS 3Tage3? 2. SBoIjer 
$atte er bag efifjirr? 3. Sa fiir efdjirr fjatte er? SBte 
t)tele Stildtc? 4. 3Ba3 f)5rtc man anf bie trafje fallen, 
ita^bem ber junge oet^e fetnen opf atif ba genfferfirett 
gefefet |atte? 5* SBorilfier freute ftdj ber f nabe? 6. 2Ba^ 
tat er bann? 7, 2Ba tat ber J? na&e, ate er fa^ bafj er Eeine 
SEi)}3fe tne^r $atte? 8. Seffen Sopfe fattb er in ber 
9* SSeld&e Sopfe toaren grower, feme ober bie, bie in ber 
ffanben? 10. SSarum fam grait oet^e 

II. 2Baram mufete ba^ neue pie! auf$5ren? 12, 2Ba fttr 
einen Sarm ftorte man tuo^I bann? 

III. grau oetfje tft sorntg* @te h)irb bem 3?ungen fern 
@efrf)trr niefjr !aufen. Saffen @ie fie bie ef$id?te et$$itu 
unb ba3 fagen! 

IV. ttfierfe^en @ie itt3 eutfc^e! i. When the pot fell 
from the window sill to the street, Goethe heard it break 
to pieces. 2. The little boy was glad to hear the loud 
noise. 3. The big plate broke to pieces with a louder 
noise than the small one. 4. The biggest pot made 
the loudest crash. 5. When the last plate had fallen 
to the street, the boy went immediately to the kitchen 



GERMAN COMPOSITION 43 

and got another. 6. Wolfgang Goethe was one year 
older than his sister Cornelia. 7. Wlien Wolfgang had 
brought the larger pots from the kitchen, he began to 
throw them out of the window to the street. 8. Wlien 
his mother heard the noise, she came at once into the 
room to see what the boy was doing. 9. At the same 
time the boy's new game had to stop, and his father 
heard a louder noise than the crash of the breaking 
dishes. 10. Mrs. Goethe was twenty-one years younger 
than her husband and eighteen years older than her son. 
n. While she was making purchases for the house, she 
bought a few earthen pots for her son. 12. The boy 
broke the dishes that she had brought home for him. 

V. eben @te etn tynontym ober etn SCntontjm fur 
ber folgenben SBorter: 

ber Stage, ber Start, ber Ieite, laut,* fallen, in bte 
f)0Ien, etntge, anfangen, au$ bent grenfter* 




STANDBILD DES RITTERS ROLAND, BREMEN 



PART II 

Arthur and Lina Weber were born in this country; but 
their father, who has sent them abroad with their mother, 
so that they may get a glimpse of European life, is a 
native of Bremen. The young people are anxious to 
visit the larger cities, but at their father's request they 
are spending several weeks in his native town. The 
following letters give us some of their impressions and 
experiences. 

1. Crfter Brief 

^Bremen, ben !. Qnli 19 * 
SteBer SSater! 

SBrenten gefallt int mit Jebem Sag Beffer* @ tat im$ 
anfang$ Idb, baft hrir ntdjjt gletcij toetterreifen biirftcn; after 
je^t ftnb totr fro!), baft fair BtetBeTt mirftten, benn bte 2Ser^ 3 
toanbtett geben ft($ grofte SKii^e, un$ ben Slufeutijalt in 
bet tabt angenef)m jii mac^en. te meiften bon tf)nen 
ftnb mtr att($ fefjr j^nt|)at^tf(5; nur bent flemeit ^ermann,. 6 
bet ft4 ttefig freitt, fo oft er imfer Sentfd berbefferrt Icmn, 
toerbe id^ sntoetlen red^t 6fifc* SicuKdJ toar er Bet nn^ fan 

imb erBIidtc auf bem tf$ erne ^iiffel boll Spfel. 9 
merfte f baft er etnen l)aben toottte, unb fagte baljer: 
S3itte, ^tlf btr feIBer! SDa fonnte er ntd^t utn^tn, ben 
Sefyrer git frtelen tmb erimberte: 3d fann mtr nii$t Ijelfen; 12 
i< mnft itBer ben 2fai3bru<f lad^en. @tn Seutfd^er toitrbe 
fagen: ,S8ttte, Bebtene btd!' 

45 
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GRAMMAR 

Notice that some German verbs, like f)dfett and gefaKen, 
whose English equivalents are transitive, must be fol- 
lowed by the dative, also that others take, in addition 
to a direct object in the accusative, an indirect object 
in the dative: etnem greimb etttaS ge&en, fidfj 2Ki$e geben, 
Review the grammar chapters that treat of the use of 
the dative with prepositions and with adjectives and 
note the examples in the text. 

WOEB STUDY 

To help, assist, fjelfett; to be unable to refrain from 
doing something, fid) nidjt fcelfm forateit (followed as above 
by the statement of what one must do), or ntdjt um^tn 
foraien, etoa$ gu. tun; to help oneself to food or drink, 
fidfj bebienen. Note that the transitive verb mifl&alten 
usually means to detain or stop, while the reflexive fidfj 
ctuffjctlten ordinarily means to sojourn or stay, as in A, 2 
(i.e., Question 2 below); Hetben, to remain, often sug- 
gests by contrast the idea of departure, as in A, 5. 
fein and ftdj freuen are often synonymous. 



A L 2In toeld^em gtojs Kegt Bremen? (bie SBefer) 
2. SBeld&e lmerifaner fjtelten fid^ in biefer Stabt auf ? 3. SBer 
|atte fie na<$ SetttfdEtfcmb gefd^tdft? 4. 2Ba tooHteti fie gerae 
fe^en? 5* SBantm bltebeii fie fo Ictnge in Bremen, onftatt 
iDeitergureifen? 6. Urn fc>a$ gabta fid^ bie SJertoanbten 
SDWi^e? 7. 2Ber Don i^nen tear ber jungeu Stmerifane* 
rin am toenigften f^m^at|)if^? 8. SBarum )Durbe fie i^in 
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gutoetlen Bofe? 9. SSie font e, baft er nicfjt umfntt foimte, fte 
gu beld&ren? 10. SSa merfte Sina, ate Sermann fie eirnnal 
befudf)te? 1L SSa fagte fie beSfjalb jiTt&m? 12. SSic 
cmtoortete er tfjr barauf? 13. SSie fagt man auf beutfdj: 
Please help yourself? 14, 3Sa bebeutet ba$ gpric^lDort: 
$tlf btr fetter, fo ^tlft bit ott? 

B i. Mrs. Weber and her children Lina and Arthur are 
staying a few weeks in Bremen. 2. At the request 1 of 
Mr. Weber they will remain several weeks in that city. 
3. The letters which they write Mr. Weber will.be accept- 
able 2 to him, for he was 3 born in Bremen. 4. He knows 
that his German relatives will take great pains to make 
the stay in Bremen agreeable for his wife and children. 
5. [The] most of these relatives are congenial to Lina; 
but with her little cousin Hermann she sometimes be- 
comes angry. 6. He is glad that he can sometimes 
correct the German of his cousin, who is older than 
he. 7. He cannot help playing the teacher, when he 
has (an) opportunity. 8. This helps his cousin Lina, 
but it does not always please her. 9. When he was 
visiting the Americans one day, he saw some apples on 
the table. 10. Since Lina noticed that he wanted one, 
she said: 93ttte, f)tlf btr felber. n. This sounded strange 
to Hermann, for a German would say it differently. 4 
12. He could not help laughing at the expression. 13. He 
noticed that this did not please his cousin. 14. When 
she advised him to be more polite, he laughed and said: 
" I will follow your advice." 



cmf $ernt SBeberS SJittc 2 totHfottnnen 8 tft 4 mtberS 
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2, <rfter Brief (gortfefcurtg) 

SBenn after ante o^ie, Hermanns SDhttter, mir etticn 
guten SRat gifit, ift mir gang anberS jumute, bcmt idj fiiftfe, 
3 bafs fie mir getoogen ift unb mir tyelfen toilL efterti fcefucfyte 
fie mid;) coif meinem ^farmer, unb ate id) fie bat, ^la^ jit 
nefymen, faf) fie mt<^ fragenb cm imb fefete fi<^ bann ruf)ig 
6 auf 93ett, benn auf ben @tixf)len lageu ^leibung^ftiicJe* 
t<$ Bcfd^cimt meine ac^en toegtegte, erjfi^Itc fie mir 
ifycer Sfug^ f^genbe efc^ic^te, bie mir toieber 



SJhitter fjatte fie angetoiefen, if)re 

orbentltd^ jufammengulegen, et>e fie 311 33ett ging. S)em 
2 fdfjarfen Singe ber SKutter entging e afier ntd^t, bafe 

biefem SBcfc^I nt^t immer nad^fam. Saf)er toedte fie 

eineS Ebenb^ bie Softer unb fagte gu i^r: @te^ fofort 
5 auf unb fdjaffe Orbnung f)ier im $xwmzt\* S)a f)alf, 

unb Xante @op!)ie fagte ju mir: $$ bin meiner Gutter 

fftr btefe trenge fe^r banlbar. 

GRAMMAR 

Many verbs compounded with ent and with, various 
prepositions (an, au$, 6ei, nad^, etc.) govern the dative: 
entgefjen, entfatten, beiftimmen, nadjifommen, etc. @ein and 
t0erben in impersonal expressions with adverbial adjuncts 
also govern the dative: @$ toor (or tourbe) i^r gang fonber* 
Bar gurrtute (also $u SDtote), If such a sentence begins with 
the dative, the impersonal pronoun is omitted: ^fyc tourbe 
baki f(|Iedt gumute. 
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WORD STUDY 

Note the translation of the following expressions, 
which show that the word 2Jhit has undergone a change 
in meaning: 2JHr toctr fmtberbar gtt SDhite, I felt strange; 
ba$ macfjte mtr -Stat, that gave me courage. Steb, dear, 
formerly meant agreeable. This meaning is preserved 
in the phrase: bag tft mtr lieb. The strong verb totegen, 
to weigh, is generally intransitive, while the weak verb 
toagen is transitive. The original idea was that of motion, 
which we see preserved in betoegen, Setoegnng, SBiege, SBage, 
SBoge, etc. The participle getoogen, meaning attached or 
inclined to, has become an adjective. )rbentlt$ as adverb 
sometimes means properly or thoroughly, age tfrtn orbent* 
lid) bte SBafyrfjett. Note that folgen in A, 11 means obey. 



A 1. 2Be$f)aIb toar e^ ber ^td^te Iteb, iuenn bte cmte t^r 
$Rat ixtib 93elel)rung gab? 2, SBarum ^atte ber 9tat ttnb bte 
93elef)rung be^ 35etter$ nii)t btefelbe 2Btr!iiTig auf fie? 3* 2Bem 
tear bte Stottte fef)r getoogen? 4 + SBegf)aIb faf) fie bie Dtt^te 
fragenb an, afe btefe fie bat, tylafy git ne^men? 5, 2Bem tft 
btefer S3ItdE ntt^t entgangen? 6. 2Ba$ mitfete Stna tun, efje 
bte SEante ftd^ auf ernen @tuf)I fe^en fonnte? 7, 9Bte tear 
tf)r gumute, todt)renb fie bte beforgte? 8. SBa er^ctfjlte bte 
Xante, ate fie bie$ merfte? 9. 2Ba t)atte Xante @opl)te$ 9)hitter 
tf>r oft gefagt, ate fie etn junge 2ftctbtf)en icar? 10. SSarurrt 
fagt man etnem D2enfden, bem man getoogen tft, 
1L SBantm folgte bie Softer ^umetlen ber 2Kutter nid^t? 
SSerge6lt($fett, 2rttgl)ett) 12. SBte berfu($te bte 9Jhttter, intern 
S3efeI)1 5Ra($bru(I gu geben? 13, SBte toar ber Xod^ter tooftf su= 
nuite, ate bte 2ftutter fte tcedEte? 14. SBarum toar fie afe 
(rtt)adfene ber SDtotter fiir btefe 8ef)re banfbar? 



5 
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B i. It does not always please [the] children, when 
[the] parents bring them up strictly. 2. Afterwards, 
however, they are generally very grateful to them for 
this severity. 3. German parents are sometimes too 
strict, but American parents are often not strict enough 
with l their children. 4. Spoiled 3 children are an annoy- 
ance (to) all who know them. 5. Lina's Aunt Sophie 
was well disposed toward her niece and wanted to help 
her. 6. She said to herself: "She is a nice child, but a 
little spoiled, like 3 [the] most American children." 7. One 
day she visited her niece in her room, and saw that 
everything was in disorder. 8. " Please be seated, Aunt 
Sophie/' said Lina. 9. At first the girl could not 
understand why her aunt gave her an inquiring look. 4 

10. But when her aunt sat down on the bed, she noticed 
that articles of clothing were lying on all (the) chairs. 

11. At first she felt very strange; but when her aunt 
smiled, she felt better. 12. In order to give her niece 
courage, Aunt Sophie told her a story about her own 
childhood. 13. Her mother wanted to make an orderly 
woman of 5 her daughter and was therefore very strict 
with her. 14. At the time, this was not agreeable to 
the daughter; but afterwards she was very grateful to 
her mother. 

3. (grffer Brief (@<$fa&) 

3>aJ3 abet aitti) em beutfd&eS JHnb etner gu ftrengen 

SJefjartblung iiberbrufftg toerbeti farm uttb behalf) ber Hftilbe 

3 itttb fite fiebarf, betoeift folgenbe efd&id&te, bie mart f)ter 

twit etnem $iraben ergfipt, ber ftrie SDii 



t>er3ogen 3 tote 4 Use German idiom. 6 cm$ 
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5iage3 tmirbe bicfer $na6e toegen etner tinge* 
jogenfjeit bon bem Scfjufte^rer fjart beftraft 9hrn toufcte 6 
er, baJ3 ju Saufe fetncr ttic&tS 8&tgene|)me3 toartete, benn 
ber SSaier ftrafte tfjn nominate, toenn er erfufjr, toa$ in 
bet (grille gcfe^e^cn toar* S)a 5^^ foebeit 
9faiiber gelefen fjatte, fagte er^ tnbem er be Selbeit 
2JJoor geba($te: 3'cf) tottt aiic^ Stfiuber^auptmann toerben 
imb alien Unterbriicften gu ifjrem Sledjt t>erelfen, Ofjne 12 
bte @a($e orbentlic^ jit iiberiegen, macf)te er jtcfj auf ben 
3Seg nad) bem 33o{)meriBaIb; afier er ftmrbe Balb be Saufen 
unb be$ ^ungern^ miibe iinb fefjnte fid) nac^ aufe* SBctI 15 
er after badjte, man totrb mirf) an^Ia^en, fjtelt er e nod 
^toet Sage lang au; bann a6er fefjrte er jurftd. 3^ 
fetnem Srftaiinen empftng man ifjn red)t freunblt^^ benn 18 
bte Item fatten fetnettoegen groj^e Slngft ait^geftanben> 
ift er in lmerifa imb gebenft mit )an6arfett 
ber trenge al andEj ber lite feiner tern* 21 
Ikrjlidje rilfee 
t)on 

Seiner Sid) liebenben Softer 
Stna* 

GRAMMAR 

The genitive with adjectives, with prepositions, and 
with verbs. Note that a number of verbs which formerly 
governed the genitive are now followed by the accusative : 
@d)onen @te mid) (formerly metner). Others substitute 
for the genitive a prepositional phrase: (gr fpottet iikr 
rmdj (instead of meiner), or er fcertyottet mid)* -A Fritz of 
Lessing's time might have thought : 3)fan toirb metner ftotten,, 
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for we read in Nathan der Weise (1. 3528): S)u fpottcft 
bciner ffeincn albern 2tf)ft)efter, 

WORD STUDY 

2Barten, to wait, i.e., to wait for; it was formerly 
found with the genitive and also, as at present, with oirf 
and the accusative: SBir marten elites neuen immete imb 
einer neiien grbc, Luther. jHnber, toartct auf mid)! The 
construction with the genitive was once the usual one, 
when the verb meant to attend to, to wait on, etc. : at 
jemanb em Start, fo toarte er be 2lmte$, Luther. The word is 
still used in this sense, but with the accusative : $ran?e tear* 
fen, f inber ttarten, etc. Cf. $ranfentoarter, $iitbertoBrterhu 



A L SSie nennen toir ben 2ftann, bet Me ftfte tm 9?eftau* 
rant bebtent? 2. SSie nennt man ba3 9)iab(5en, toeld)e^ Heine 
JKnber toartet? 3* 9Bo^in fc^tdEt man bie ^inber, toenn fie 
ber ^flege be ^inbermabd^en^ enttoa($fen finb? 4. 2Gie 
fonnen bie tinber in ber c^ule jeigen, baft fie be$ 33ertratteng 
beg e!>rer n>iirbig finb? 5. SBe^alb muftte ber ?e|>rer ben 
ffeinen gri^ ftrafen? 6. SSel^er friif>eren @rfaf)rung $t* 
bad}te ber ^unge, ate er bie dmie berlieft? 7* 2Ba3 fagte 
cr, inbem er an ben ^elben ^arl SDfoor in d^iffer^ Srama 
y&k 3Jauber bad&te? 8* 2Bo iooUte <Sd)iKer3 ^elb feinen 
Seruf afe SQefreier ber Unterbriidften auii6en? (bie fio^mifd^en 
SBalber) 9, Sftiffien toeld)en Sanbern Bilbet ber 58o^mertoalb 
bie renge? 10. SBeffen Bebiirfte fjrt^, um Bequem nac biefer 
@egenb reifen 311 fonnen? 11* SBeld^er Sgefd^merben tourbe 
ber Junge 9teifenbe Balb miibe? 12* SBaritm fefyitt er nidjt 
nad) aufe prucf? 13* SOBe6|)aI6 empfinQ man i$n 
^, afe er eri^artet fjatte? 
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B i. One day a school-teacher in Bremen punished 
a little boy named 1 Fritz on account of (a) misbehavior. 

2. "What is awaiting me at home?" Fritz asked himself. 

3. Then he thought of the experience that he had had, 
when the teacher punished him for the first time. 4. I am 
tired of such treatment, and shall become a robber_chief. 
5. In the Bohemianjorest I can practice my calling as (a) 
liberator of the oppressed. 6. My parents will think of 
me sadly, when I am gone. 2 7. The boy found pleasure 3 
in the thought: "I am a martyr," and so he started at 
once 4 for the BohemianJPorest. 8. But he soon became 
tired of walking and wanted to ride. 9. One has need 
of money, however, in order to travel on 5 the railroad. 
10. At first he thought: "If I go home, they will laugh 
at me." n. Finally the hardships of the journey be- 
came too great for him, and he returned home. 12. Since 
his parents have suffered great anxiety on his account, 
they will spare his feelings when he returns. 13. "He 
was really guilty of no crime," they say. 14. When he 
is at home again, he will have need of (the) kindness, 
more than of (the) severity. 

4. 2trtfyurs Brief 

33remeit, ben 8, 3fult 19 . 
Sieber 'Setter! 

Set ftrir Sir titdjt gemtg bon ^Bremen erjftfjlen, imftft 
S5u totffen, ob bie tabt jeljt be3 uten unb be3 @ci5nen 
fo toenig bietet, bafc e$ un$ an toff gu cittern orbentltdjen ; 
SSriefe fefyli )a$ tft fehieStoegS ber gaff; aber au SDtet* 
gel an 3*tt ftnb toir leiber ettoa^ na^Iaffig im dfjreiBen 

2 fort 3 pleased himself 4 gteid^ 5 mtt 
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6 geteorben. SKorgcnS unb nacfimttiag^ finb toir fcefdfjafttgt, 
imb toenn totr abenb ba3 Sdjretbseug jur >anb nefjmen, 
fagen toir line: 9Str fonncn bcm Sater bon bem tounber* 

g fc&finen alien StaifiauS unb bon bem Stanbbtlb be SRitterS 
3Manb am SEarftpfoij nicto 9tae8 er^afjlen, benn er fiat 
ba^ affeS fclkr gcfcdcn, nnb ^at fc^on ate f na6e bon bem 

12 {piemen SRoIanb gc^Brt, ben ba jefetge ftctncmc tanbbtlb 
erfe^t fat S>aB Kolanb em ^alabtn ^arte beg rofeen 
iBar, toetB er }a and). 9StcIIci($t f)at er bergeffen, baft 

15 Satfer $arf im 3a^re 787 Bremen gum S3ifd&offife ma($te; 
abcr Xitmme3 gtnQ, metne td jefet bon Semen Sippen 
511 pren, unb aii< Seine alte Sftafjramg: Sen Saebefer 

18 foltt 3I)r mir nt^t abfc^retben, aber iotffcn moc^te td&, tote 
gnc^ bte @tabt gefafCt. etroften 9Kute toerbe tc alfo 
berfiid^en, Sir metne (Sinbriidfe 



GRAMMAR 
Review the adverbial and the partitive genitive. 

WORD STUDY 

Want, ber SKongel; for want of, em$ Mangel an; to be 
in want of something, (etnem) an ettt>a fef)Ien, 2JJangeI an 
letben; to want (i.e., wish to have) something, 
tDiinf^eu or toolten* Material or stuff may be ren- 
dered by ber toff or ba$ ^eug* toff often refers to 
material for a garment, as in ein fdfjoner toff; but it is 
also frequently used for other (raw) material: toff gu 
cittern 3foman, ttnter^afttmgSftoff, etc. ^eug shows the 
original meaning of implement in SBerf^eug, ^retbgeug, 
etc. The word is used with deprecative force in the 
expression bummed (or tolfe) <3eug* 
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A L SBobon mttjs em Ort btel bieten, toenn man gern 
bariiber fcfjreiben foil? 2. 2Boran fe&Ite e SM&ur ntcfjt, afe 
er feinem SSater fdjrteb? 3, SBarum fyat er tro^bem fo toentg 
bon ^Bremen erjallt? 4. 3BeIcf)e ift etn$ bet fdjonften ebattbe 
btefer tabt? 5. 2Sa ftefjt am SKarftpIafe i^or bem 3?at* 
J)ait? 6. aix trield)em 3ftateriai tear ba erfte tanbbtlb 
bon JRoIanb gema($t? 7. SSeffen ^Jatabm iuar btefer 9?olanb, 
beffen tanbbilb in S3remen ba tnnbtlb ber tabtfreifjett 
8* SSann madjte ^atfer arl 93remen gum SBifdjofS* 
9. SBeI$e 5MtgIieb ber gamilte SBeber fiatte in Bremen 
ba 8td6t ber SBcft erblicft? 10. 2Bof)in fc^icfte err SBeber 
gratt unb ^inber, fobalb er @elb genttg Ijatte? 1L 
SDoHte er bon feinen ^inbern toiffen? 12, $n toel^er 
gett iDaren biefe ^inber bef^aftigt? 13. 3ln it>el($en Su^brudC 
be$ 23ater bad)te Slrt^tir, ate er fid) Bei biefem tDegen feiner 
5ftacE)Iaffigfeit im d^retben entfc^ulbigen tooHtc? 14. 9Ba 
|)at er bem SSater berfpro($en? 

B i. Willehad, a bishop under Charles the Great, 
chose Bremen as the 1 episcopal see. 2. Soon afterwards 
he dedicated a wooden church, which he called St. Peter's. 2 
3. Before the present 3 St. Peter's stands a fountain with 
a statue of St. Willehad. 4. Several of the famous 
buildings of the city are in the vicinity of this church. 
5. One of the most beautiful of 4 these buildings is the 
old town hall. 6. Before the town hall stands a stone 
statue of Roland, a paladin of Charles the Great. 
7. Under the town hall is the famous Bremer Ratskeller, 
a wine restaurant. 8. In this cellar there is no want of 

1 aum 2 bie 
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wine. 9. The building itself would offer much (subject) 
matter for conversation, but want of time forces us to 
pass it over. 10. Arthur was by no means in want of 
material when he wrote to his father. n. But he said 
to his sister: a Father knows Bremen better than we; 
why should we write him about the sights of the city? " 
12.' "Stuff and nonsense!" exclaimed his sister, "Father 
wants to know how we like Bremen." 13. Then Arthur 
went to 1 [the] work with good courage and wrote a 
letter that pleased his father. 14. When his father read 
this letter he said : " Bremen is one of the most beautiful 
-ities in 2 the world. I should like to go there myself." 



5. 2trtJ}urs Brief (gortfefcung) 

Ijier erinnert an bie SSergangenfjeit, wnb Me 
SBremer tefyren bie gremben gent alfetiet attS ber tabt* 

3 gefd&td&te, in ber fee rerf)t gut betoanbert ftnb* SSenn t<$ 
balder auf unfent pajiergftngen ben v^ermann bte^ ober 
ba^ frage, fo befomme ii) Qttotyulii) me^r p ^Bren, ate 

6 idf) ertuartet fjabe* 3f$ frage sum SJetfotd; 3ft ba& etn 
Sarenlager ober etn SBo^nfjan^, Hermann ? ttnb er 
anttoortet: @ief) nur ben JJIaf^engug oben am ie&el! 

9 amit ^at man bie SBaren atifgejogen; aber tro^bem f)at 

ein reiser ^aitfmann fritter bort geiooi^nt, benn in ber 

alten >$i fatten bie ^anfteiite SSarenlager nnb So^nitng 

12 unter bemfelben Sac^. S)a^ fd^onfte bon biefen ebtoben 

nennt man oft ba Sffig^auS, toetl ftd^ frft^er eine ffiffig* 

fabrif brtn befanb.cc (Slnbere fagen, toetl e^ bor S'crfjren ba8 

15 gentum eine^ erm (gfftg toar + ) Ober id^ betounbere 

1 cm 2 auf 
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Me SSattattlagen, imb Hermann bemerft: Sort toaren 
frix^er bte geftung&toalfe, bie man fcor etoa f)iinbert ^ci^ten 
in btefe Slnlagert umgefd^affen f)at. S)a fefje id) tm eifte 18 
bte alte Scatter cor mtr ftefjen unb erftarte betnal&e, einem 
ftoljen fitter gu Begegnen, her auf Stbenteiier aH^rettet, 

GRAMMAR 

Compare in the text above the two accusatives that 
follow lefyren and fragen with those that follow nennen, 
and tell in which case the two objects designate the 
same person or thing. 

WORD STUDY 

English become (toerbett) must not be confused with 
German belommeiu Between merfert and fiemerfett (to 
notice or observe) the following distinction may some- 
times be made: 3$ trterfte, baft id) tmmer fd^toftcfjer imtrbe 
(result of a number of half-conscious observations); 
3^ fiemetfte, baft er au btelen SBunbeti filutete (definite 
perception). Semerfen, however, also means to remark 
or inention, and rnerfm, to take note of: 38a f)at er ba 
Bemerft? Sr fagte niir: 5Da$ iDiII i$ mtr rnerfen* 



A 1, 9Ba^ foH man fid) merfen, it)enn man in einem 
fremben Sanbe retft? 2* 2Ba$ le^ren bte SSremer bte remben 
gern, it)enn btefe fie atterfet ilBer bte Stabt fragen? 3* 2Ba 
bemerfte Slrt^ur, ate |>ermann tf)n auf ben tefiel etne^ alien 
^aufe aufmerffam marf)te? 4. ^aben @te jemate fo ettoaS 
in Imerifa bemerft? 5, 2Ba8 belam Sitter git fyoren, ate er 
ben ^Better fragte: 3ft bag etn SBarenlager ober cm 
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6. SSa ftmnte man frffl&er in bem gffig^aue fcmfert, 
too man jefet tm SReftaurant cm guteS Cffcn kfommen fann? 

7. SSa fatten bte retcften tofleute frffl&cr rater etnem >a$? 

8. SBek&e 2fofogen Bemunberte 9Irt^ur? 9. SBeldje Sgemerfimg 
mac^te Sermann, ate Slrftur feme Setounberuna au^fprac^? 
10. SZSa fttr ein Stlb Itefe biefe Semerfung tior Slrt^ur^ Stugen 
cntftc^cn? 1L SSarum I)at man tm SDftttelafter btc tabte 
mit Waiter unb raben umgeBen? 12. SSann $at man bie 
tabttore gefcf)fof|en? (B 14) 13. SBanim toaren btc tftbte 
bamafe toenigcr rein al* jcfet? 14. SBte nannte man ben 
raben, ber bie @tabt umgab? 

B i. When Americans travel in Germany, they 
notice much that interests them. 2. They take note 
especially of that which l they have never seen at home. 
3. Of course, they ask the Germans all sorts of things 
about the old buildings and monuments. 4. After such 
questions they often [get to] hear more than they ex- 
pected. 5. Many Germans like to teach foreigners a 
bit of the Mstory of their country. 6. When one travels 
In a foreign country, one feels a desire 2 to describe that 
which one sees. 7. Arthur noticed many things 3 in 
Bremen that he had not seen in America. 8. He asked 
his cousin all sorts of questions about the sights of the 
city. g. His cousin jokingly called him the glutton, 4 
because he always wanted to know more. 10. But 
Hermann never really grew weary when he could teach 
Arthur something, and, of course, Arthur noticed this, 
n. In one part of the city Arthur saw beautiful grounds, 
where the city wall had formerly been. 12. In olden 
times [[the] people surrounded their cities with walls 

i ba3, h>a3 2 Shift Beforranen 3 tnel 4 ber ^limmerfatt 
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in order to protect themselves from l their enemies. 
13. Outside of the wall was a ditch, which they called 
the town moat. 14. At evening they locked the city 
gates and accordingly had to stay in the city all night. 



6, 2IrtI?urs Brief (6<$tu&) 

tatt beffen aber fefje id?, tote ber 
auf ermatm SBtnf anfyalt, toorcmf totr beam etnftetgen 
unb gufammen nad) |)aufe fafyren, beim felt mefjrereii Zagen 3 
n)of)nen totr bet beti SertDanbten* 

5Da beutfcfje gamiltenleBen ftnbe t$ fel^r gemiitlirfj; a&er 
itnfrer Stna gefdltt e$ ntc^t, ba^ toir itn alle na$ bent Onfel 6 
rtdjten miiffen* 5Dte Xante mad^t ifyn ju einem Eletnen 
^Stitg/c Hagt fte r nnb iin^ gu femen S5tenem* S^ac^ 
amerifantfc^en SSegrtffen fntb bte beiitfdett banner in ber 9 
Sat em l^emg bertoof)nt; aBer tiat$ beiitf($en Segrtffett 
gilt baSfelbe in no(^ f)6t)erem rabe bon ben grauen in 
Sltnerifcu Ste !)iiBf$e rna, ^ermanng d^lpefter, fagte 12 
$. S3. 2 neitltd) ju mir: 5Dte amertfantf^en erren finb 
fel^r Iteben^tDiirbig; abet bte 2ImeriEanerhmen h)tffen ba^ 
nt($t tmmer p f^a^en* onft Mrben fie mcfjt fat ber 15 
SBelt ^erttmreifen, toa^renb tfre Scanner p ^attfe bletBen 
unb arbetten, llm btefe Slnttage gegen un[re S)ameE gii 
, fommft S)it alfo f)offentlt^ batb ^eriiber, 18 



Seinem Sid^ Itebenben 

Sltrt^itr 



ifO or Dot 
2 3. $,, abbreviation for gum SBeiftrieJ 



60 GERMAN" COMPOSITION 



Note that the verbs appoint, make, etc. are followed 
by two accusatives or direct objects, while the correspond- 
ing German verbs govern one accusative, followed by U 
with the dative: er Afintfi ernaimte %n gum SKintfter; 
5Tcr rieg macf)te ifri jam Settler, etc. When no other 
limiting words precede the dative, the preposition is con- 
tracted with the definite article in the singular; in the 
plural no article Is used. Note the use of the present 
tense for the English perfect tense: @cit me^reren 
totr in 



WORD STUDY 

Note that toie as used above might be replaced by bag* 
That is, the speaker who uses such a clause usually wishes 
to report that he saw what happened, not that he saw 
how it happened. 3)er SBtirf and totitfen, which are 
related to toanfen, and first suggested a movement back 
and forth, now include the Idea that this movement is 
made for the purpose of giving a sign or signal to some 
one; they do not, however, like the English "wink," 
necessarily refer to a movement of the eye. 3ft$tett 
first meant to make straight something crooked; later, 
to give direction to something. The reflexive expression 
used in the text means to accommodate one's self to, 
or act according to, the wishes of another. Compare 
bertt)of)nett and bergte^etu The first means to spoil by 
indulgence, to pamper; the second means to spoil by 
bringing up badly. 
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Stufgaficn 

A 1. SSa faf) SM&irr, toafjrenb er an bie ffol^en 9?itter 
be$ 9)ttttelalter bac^te? 2* SSag madden bie betben SSettern, 
fobalb ber rafjenbaljntoagen angefjalten f)atte? 3. SSie 
geftel Slrt^ur ber SBefucfj Bet ben SSertocmbten? 4* SSanrm 
f)atte feme djtoefter Sina toeniger greube baran? 5, SBie 
ftnben triele SImerifaner bie beutfc^en 2)?anner? 6* SBte ftnbcn 
btele Seiitfc^e bie Slmerifcmermnen? 7* SSa geftel ber Snia 
an ben amcrtfantf^en Sarrten nifyt? 8. SBie ^at 2IrtI)ur ben 
SBinf berftanben, ben fie mit btefen SSorten geben toollte? 
9* SSBa f)at er bem Sfiater bariiber gefc^rtefien? 10* 3Ba 
tft leister, ^tnber gtt ber^tefjen ober fie gut gn ergiefjen? 
11* 2Ber f)at e im fpftteren Seben beffer, ba berjogene ober 
ba gut er^ogene $tnb? 12. SBarum t>crinof)nen berniinftige 
tern t$re S'inber ntd^t, felbft iDenn fie bid @elb I)aben? 
13* 2Bem foffte man flir eine gxtte grgie^ung fe^r banfbar 
fein? 

B i. In the city of Bremen, where Mrs. Weber and 
her two children were stopping, (there) lived relatives of 
Mr. Weber. 2. All (the) members of the family which 
the Americans were visiting acted according to the wishes 
of the master of the house. 3. If he came late to meals, 1 
they all waited for him. 4. When he was at home, his 
wife and children waited on him. 5. This did not please 
his niece, who thought: "I am their guest, and they 
ought to act according to my wishes. 6. They want 
to make Uncle Henry a little king, and us his servants. 
7. Aunt Sophie and the children spoil the good man. 
Why, do they not bring him up differently 2 ? 8. I will 

1 gum (Sffen 2 cmberS ergtdjen 
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give Erna a hint, (as to) how she ought to bring up her 
father." 9. This hint did not please the German cousin, 
who said: "Parents ought to train their children, not 
children their parents." 



7. ^rau IPebers Brief an ifyren Utann 

Bremen, ben 9. $nli 19, 



Steber g 

Set 33efwf) Bel Semen Sterner SBertoanbten madfjt mir 
Did grenbe, Sfyre 2lnfi<f)ten imb Me metnen ftnb jtoar oft 
3 berfdjteben; aber gerabe ba macfjt ben 2?erfel^r mit ttjnen 
lefjrretcr} itnb anregenb, Oft mit id? jugeben, bafe fie 
rec^t Ija&en, itnb toenn t(^ ba^ ntcfjt fann, fel^ie tc^ iuentgften^ 
6 etn, iuanim fie anber^ benfen miiffen, ate iti). $Bd foldjen 
efprad^en lerne t$ aiid^ giemlicfj i)tel Seutfc^; glaube afier 
nut nid^t, ba td^ metn Snglifdfj be^l^alB bergeffe, benn baju 
9 tft feme STu^fi^t bor^anben, Sftorgen l^afie i< fogar bie 
Hfift^t, bte SRoKe etner S)olmetf($ertn jn iifierne^men, 
benn ber grau SBrig^t, ttnfrer frii^eren 5Fla(barm ait^ 
12 Srooffyn, foff ic^ Betm Sluffttdfjen etner "penfton kl^tlfltdf) 
fein* $]Ejr tyflann mafyt dm ef^aft^reife in eutfdjlanb, 
tote S)n toet^t, imb 6t er prii(JIe^rt f iDtll fie I)ter bletben* 
15 Sa fie mrr h)entg eutfd^ berfte^t, bcmert fie mtd^, imb itf) 
totE t^r fo btel tote mogltdj ^elfen* 

GRAMMAR 

Review possessives, and note the difference between 
their adjectival and pronominal uses. 
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WORD STUDY 

Distinguish carefully between Slnftdfjt, the view of a 
:>lace, and SluSfidjt, the view from a place, also between 
:he figurative meanings, feme Slnftdjten, his views, feme 
ttuSftdfiten, his prospects. SIbfidjt is now generally equiva- 
ent to the English intention, purpose, or design. Note 
that anregen means to stimulate, aufregen, to excite. 
Dauern has two different meanings: one, to last, goes 
3ack to the Latin "durare," to continue; the other, to 
move to pity, goes back to a German stem, meaning 
iear. Cf . S)a baitert 311 long, and er bcmert mid)/ or idj 
iebaure W>n* 

Slufgabett 

A 1. 2Ste lange bauert bte f5<$rt Don Slmertfa tta<$ SDeutfdj* 
[anb? 2. $n toeld&er Hbftd&t ^atte f>err SBSrtg^t btefe gajrt 
intentommen? 3, 3n toel^er tabt Kcfi er feme grait 
jiiriid, ate er bte ef(^aftretfe matfjte? 4* SBeld^e 93efaimte 
traf great SBrig^t in SBremen? 5. SBarum bauerte fie gran 
JBeber? 6. SBoBet foffte tf)t btefe bepfltd) fern? 7. 2BeId&e 
KoHe ntiijjte fie gu btefem 3^^^ iiberne^men? 8* SBogu gab 
:f>r bte Urtterfjaltimg mtt ben SBertoanbten t^re 9)Janne elegen* 
Jctt? 9. %&o%n toar feme SluSftd&t borf)anben? 10* 3n met 
$er Slbftd^t bermetbet man oft in etnem fremben Sanbe bie eignen 
Sanb^Ieiite? 11* 2Ba3 fd^rieb grau SBeber ifjrem SKantte toon 
sen Slnftd&ten bet SSertoanbten unb bon ben tfjren? 12. SBarum 
ift e md)t gut, nur mtt benen git berlefnren, bte btefelben Slnfi^ten 
E)aben toic toir? 13* SBa madfjt bte Unter^altung mtt ben 
Iftenf<f)en anregenb, bie anbret ajfemimg ffaib ate toir? 
14. SBamm fottten tt)ir un nid^t aufregen, toenn toir un mtt 
fol^en aftenfd&en unter^alteu? 
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B i. Every one has a right to 1 his own opinion. 

2. Therefore we should not become excited when we 
speak with people whose views are different from ours. 

3. Mrs. Weber's views were often different from those of 
her relatives. 4. But just on that account she found 
[the] conversation with them very stimulating. 5. Some- 
times she had to admit that they were right. 6. When 
she could not do this, she could at least see why they 
thought differently. 7. At the same time she learned 
a good deal of German. 8. There was, however, no 
prospect that she would forget her English, for she had 
found an American acquaintance in Bremen. 9. Because 
this acquaintance, Mrs. Wright from 2 Brooklyn, under- 
stood only a little German, Mrs. Weber was sorry for 
her. 10. Mrs. Weber therefore promised to help her 
countrywoman in looking up a boarding house, n. When 
she did this, she had to play the part of an interpreter. 

12. Mrs. Wright had come to Germany with her husband. 

13. Since Mr. Wright had the intention of taking a busi- 
ness trip in Germany, his wife did not accompany him, but 
remained in Bremen. 14. Mrs. Weber thought: "Her 
husband is at least in this country, but mine is in America." 



8. $vau XDebers Brief 

ben 10, -Suit 

rii] toape 3 t<fj tm iSaebefer meljrere 
au8 imb fu)t bairn mit bet Mtrtfdjeri na$ gratt 
3 otel $imft tteim Ufjr traf tcf) itadj SBerakebimg bort 

1 aiif 2 au8 

8 au&taiileii, to select, implies more care and deliberation than 
fudjen, to pick out. 
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em, nnb totr madjten un8 jjleidj auf ben 3Seg. SKeine 
SBertoanbten fatten mix Dorfjer gefagt, in nro^a fei bie 
SMnnng toeit berbreitet, ba$ affe 5Imerifaner bid @elb 6 
fatten. 9Str folften bafjer auf bet fimt fern, nnb nitf)t p 
bid bejaf)Ien* Xie erfte ^enfton Befanb ftc^ im britten 
totf. SBir ftiegen bafjer jtoet Jre|)pen ^inauf unb Hmgcl* g 
ten, Sa erfnfjren loir, bafe unfer crftc6 todtoerf Bet ben 
Seutfc^en parterre ober grbgef^ofe fjetfst Unfern gtoeiten 
tod nennen fie ben erften, itfto. 9tan ftiegen toir noc^ 12 
etne Zrfy'pt {jinaitf itnb langten beinalje atemlog in ber 
6etreffenben ^enfion an. 35ic ^enftongmutter berftc^erte 
un^, 1 totr toiirben nn^ balb an bie Sreppen getoof)nen; aber 15 
gran SSrtgfjt fonnte e^ i|r nid)t glanben nnb empfalI ftd 



GRAMMAR 

Review numerals (rnnbga^Ien unb Orfanttng^aftfen) and 
the subjunctive of indirect discourse. 

WOJID STUDY 



Do not confuse ber $ut with bie $nt Look up 'the 
definition of each, then determine the gender and mean- 
ing of gingerfjnt, Sftadjfittt, .gu&r^xt and 3Jor!)Ut, also the 
meaning of fyiiten and fid) fjiiten, Slnfommen is the com- 
monest of the verbs meaning to arrive. SMangen adds 
the idea of exertion, caused by the length or difficulty 
of the preceding trip, ntreffen often implies that the 
arrival was according to expectation. 

i dative case (cf. >a$ berfidjere t$ btr and beffen berftdjere id) 
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Sufgafcett 

A 1* SBarum gingen gran SBrigrjt irnb gran SBeber gu* 
fammen au? 2/SBa* fcatfe gran 2Beber sorter im Saebefer 
au$geftaf>It? 3, 2B0 traf fie natf) Skrabrebung urn neun ttfir 
em? 4. 2Ba glauben bide 33remer Don ben 5lmertfanern, 
bie'tn Suropa reifen? 5* SBarum fottten bte Betben Samen 
attf bet ut fern? 6. 2Ba atte iebe bon tfmen aufgcfcJjt, 
e^e fie au^ging? 7. 3n melc^em totoerf Befcmb ft<$ bte 
erffe ^enfion, it3elce bte fietben 1 rmertfanerinnen auffud^ten? 
8* 3n bem totebielten todt Hmgcltcn fie aber guerft? 9. 2Ba 
erMren fie ba? 10, ^n melcfjem Mtob laitgten fie enbltd^ 
in ber $enfion im brttten @to<f an? 1L SBa^ berfid^erte 
bie ^enfionSmiitter ben Beiben atemlofen amen? 12. SBer 
fonnte e^ i&r nict glauben? 13. SBie gfi^It man bie todf^ 
merfe in etnem beutfd^en ^aufe? 14. Sie Jam e&, bag bie 
Beiben greitnbinnen guerft bie falfdje SBoIjmmg auffud^ten? 

.B i, Mrs. Wright had put on her hat, for she was 
expecting her countrywoman, Mrs. Weber. 2. Mrs. 
Weber had promised to help her in 2 the selection of a 
boarding house, for she could speak German better than 
Mrs. Wright. 3. According to agreement, Mrs. Weber 
arrived at the s hotel punctually at nine o'clock. 4. Her 
relatives had told her to be on her guard, otherwise she 
would pay too much. 5. Many of the inhabitants of 
Bremen were of the opinion that all Americans are rich. 
6. Mrs. Weber had selected several boarding houses in 
Baedeker and now looked up the first one. 7. Baedeker 
said that this boarding house was in the third story. 

1 Note the difference between the German and the English usage. 
* 6ei 8 im 
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8. So the ladies climbed two flights and rang (the bell). 

9. There they learned that the Germans call our first 
story the ground floor, etc. 10. When they finally 
arrived before the door of the apartment in question, 
they were nearly breathless. n. Mrs. Wright asked 
why they had no elevator. 12. The boarding house 
mistress answered that the rent was too high in the 
apartments where they 1 have elevators. 13. She assured 
Mrs. Weber that her friend would soon become accus- 
tomed to the stairs. 14. Because Mrs. Wright knew 
that she could not become accustomed to them, sh 
departed 2 without delay. 



9* ^rau XDebers Brief 

9Sir fudjten iiberalt imb fanbcn atterlei; abet tmmer toot 
mefoter ?<mb8mSimin bet $ret^ ju 0$* 3)a3 tounberte 
mid;), berat p aufe Icbt fie burd)cm$ rnc^t fparfam; liter 3 
after toofftc fie aEe^ 6einae umfonft fjaben* 
mir bte ebnlb au^, nttb id) fagte ettoa^ 
SG3cim @ie ii6erl)cuipt ettoa ixte befommett tooften, 6 
mliffen @te auc^ in Seutfdjlanb bafiir fo%af)kn. @te ftnb 
beinalje fo anfpru^^toott icie ber ittnge 9Jfann, bet neult($ 
folgenbe Injetge in bte S^toig fefeen ftcfe: ,83orsuglt^e8 9 
aJHttagScffcn: uppe, 93raten, entflfc, ^om^ott, 9ta^* 
ttfdj, taffee, ^afe irnb SBcbt; affeS fiir 50 pfennig 
Mnf$t eat @tnbent/ grait 2Brtg!)t lad^te ttttb ertlcirte 12 
fid) f^ltcfeltdj berett, etnen orbentltc^en ^retg gu Begafylen; 
aber affc ^?enfioneii auf ixnfrer Stftc fatten JDtr fd^ou befu<f)t 

1 man 2 fMj emtfefjlett 
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IttdltcficrtDetfc rebete un3 eine boriibetfleljenbe Same an, 
utib bie bradfjte ung, ate jte Don unfrer 9iot erfufcr, git ifyrer 
Sladjbartn, bie jtoei jjumner S u bermieten f)atte. 



GRAMMAR 

When ber, bie, or ba is used as a pronoun, the position 
of the verb shows whether it must be considered a relative 
or a demonstrative. In the latter case, it is often best 
rendered in English by an emphatic personal pronoun. 
sgief) bit btefe Silber an; bie ftnb hrirflid) fd)5iL )a$ tft ba$ 
fdjonfie SBilb, ba ic^ je gefe^en f)a6e* Find an example of 
each in the text. 

WORD STUDY 

Note that ii&eratt now generally means everywhere, not 
above all, which would be rendered by itber affe$ or bor 
affem* UBer^aupt usually means in general, on the whole, 
at alL @nblt(, derived from C&ibe, often carries with it 
the idea of an expectation fulfilled after a long delay: 
SnbKcE) btft bit ba* &&$, emphasizes the fact that the 
action concerned is the last of a series. SBir gingen gitetft 
gu bent OnM, bann p ber Jante, ixnb gufeftt 311 ben rofteltenu 
@dfieItd (cf. fdftfieften, to close, finish, conclude; ber 
cfjlujg, close, end, conclusion) may suggest in addition 
to the idea of conclusion that the act in question is the 
natural result of what has gone before. 3uerft lefjnte er 
meine Sttte ab; after fdjttepdEj mugte er fie getoffl&ten (i.e., 
because he recognized its justice, or because of my per- 
sistence). Note the peculiar meaning of augef)en as 
used above, tlmfonft, which here means for nothing, is 
sometimes equivalent to the English in vain. 
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A L SSo fnditen unfre SBefanntcn cine ^enfion, unb 
fanben fie? 2* SSte bacf)te grau 2Mgf)t iiber ben $rei3, ben 
man fiir ^enfion fcertancrte? 3. SBamm tmtnberte bie3 gran 
SSeber? 4* SSefcfje SBarmmg fatten ttjnen grau 2Beber 
toanbte gegeben, ef}e fie au^gitigen? 5. SSer naf)m biefe 
niing fef)r u erjen? 6. 2Sa tjergafe fie babet? 7, SBem 
ging enbltcf) bie ebulb aii? 8* SBer !)atte eine 3Ingeige in 
bte Beitung gefe^t (or fe^en laffen) ? 9 + 3Sa^ tooffte ber fiir 
fiinf^ig pfennig f)aben? 10* SBem ergaf)!te gran SSeber bon 
biefem anf)3nid)t)ol[en jttngen 5D?ann? 11* SBie iBtrfte biefe 
@raf)Iung cmf gratt 9Brigf)t ein? 12, SBarum befnd^ten fie 
nicf)t fofort eine neiie ^enfion? 13* SSa gefcfjal), ate bie 
Sltnertfanerinnen ration anf ber tra^e ftanben? 14* 3^ 
toem flil)rte fie biefe Same? 

B i. The relatives of Mrs. Weber told her that her 
friend ought not to pay too much. 2. Although Mrs. 
Wright did not live economically at home, she wanted 
to get room and board 1 for almost nothing while she 
was in Germany. 3. At first Mrs. Weber tried to help 
her, but finally her patience gave out. 4. Then she 
said: "We can look everywhere; but we cannot get 
anything good at all if you are not willing to pay for it. 
5. You demand almost as much for your money as the 
student who wanted to get a good dinner for fifty pfen- 
nigs." 6. Mrs. Wright laughed and finally said that she 
was ready to pay a decent 2 price. 7. They had looked 
up all the boarding houses on their list, so Mrs. Weber 
did not know what they ought to do 3 under the circum- 

'penfimt z orbenllt$ 3 onfotigen 
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stances. 1 8. First they looked in the guidebook, then 
they read the advertisements in the newspaper, and 
last of all they told a lady, who was passing, what they 
wanted to find. 9. When this lady had heard their 
story, she said that she could 2 help them. 10. She told 
them that one of her friends had 2 rooms to rent, and 
took them to this friend. n. The relatives of Mrs. 
Weber had sent a warning to Mrs. Wright; but she did 
not need this warning. 12. When her guide's patience 
gave out, Mrs. Wright finally promised to pay a fair 
price. 



10. ^rau IPebers Brief (gfortfefcung) 

Sa merften toir gfetd), bafs toir am Stele toaretu $ran 
erfjatbt tft erne fefyr feme, nette gran, Me fcor meljreren 

3 3>a$ren tfyren Sftann borforen f)ai Sa fie ratr em ganj 
fletneS SBermogen fiefHjt, Tnufj fte tm ommer grembe Bet 
fic aufrte^men. Siefer 93erlef)r mtt gremben totrb iuofjl 

6* bet rtctib fern, Jt)e^f)aI6 fte un8 Beffer Derffef)t ate btele 
eutfd^e* ic Eann aut^ gtemltdj gut Sngltfd^, ba^er Bttt 
t( urn meine Sanb&nftrmm, Me morgen Bet gtau erl^arbt 

9 eingte^t, gar nid^t mef)t Beforgt. tc Befommt bort jtoet 

frcirabltd^e Simmer, Me Betbe auf Me trafte ge^en* S)te 

genfterfliigel ge^en ttadE) innen auf, unb brau^eit bor ben 

12 genftent fte^en griitte f often, Me mtt SBIiimen gefttfft fttib* 

Sebeg Staler ^at emen ^a^dofen, in bem man tm 

SBtnter Srifette jober ^refefo^Ien Brennt 8n ben SSanben 

15 ficingen 3 pfifd^e iBtlber, etn filgemalbe unb mef)rere 

1 mm 2 Use the present subjunctive (of indirect discourse). 
3 Commoner in the present than Jangcn, though the preterit (past 
tense) is tying, * 
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$uj)ferfttdje, imb aitf etnem ffeinen Ztfrfje ftefjt erne sterlidje 
gtgur au SBronje, benit err erfjarbt toar ^nnftfjanbler* 

GRAMMAR 

Note the use of the future and the future perfect to 
express probability. 

WORD STUDY 

S)er Sonb^mann, fellow countryman, compatriot, pi. onb&= 
leiite; bet Sanbmann, peasant, farmer, pi. Sanbleute. 25er* 
Keren and um ettt)a$ foramen both mean to lose. The 
second phrase often implies that the loss was caused by 
dishonesty or trickery. Note here the idiom irm Seben 
fommen, umfommen, to perish; also the parallel expres- 
sions with bringen: etnen nm& SeBen Bringen or etnen ixm= 
Brmgen, to kill some one. To lose one's way, fief) bertrren, 
bom SBege abfommen; to miss a train or boat, ben 3^8 
ober ba 33oot berpaffen or berfaumen; to miss the right 
way, ben redf)ten SBeg berfef)Ien* 



A 1. SBa fiir erne S)ame toar ran er!&arbt? 2. Sffiann 
t)atte fie tfjren -Kara berloren? 3* 2Ba totrb toof)I ber @rnnb 
getnefen fern, toe^alb fie ftictmbt bei ft$ anfnaljm? 4* SBen 
brad^te tfjre 5Jla(f)bartn 11 tf)t? 5* SBaren btefe S)amen 8cmb8* 
leiite ober Sanblente? 6. 9Bef)aIb berftanb gran ertjarbt 
bte Slmerifaner fo gut? 7* SBeld^er efeUfd^aft getjorte ber 
Scmtpfer, mtt bem unfre Sanb^Iente nacf> Bremen gefaljren 
8. SBte biele STage mn^ man anf ben nftdjften S)ampfer 
toenn man etn fold^e^ ampffc^iff berfanmt? 9. 2Bte 
btele 3Jitnuten mnfc man in nnfrer tabt anf bte eleftrifdje 
marten, ioenn man einen SBagen berpa^t? 10. 2Bo 
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man fid) eljer, in ber Setmat ober in bet grembe? 
1L 250 fommt man fdmelfe urn fetn elb, gu aufe ober auf 
5Rcifen? 12. Be^aft ttar 5rau SSe&er, nadjbem fie gran 
@er$arbt fennen gefernt fctte, nicfjt nte&r urn fi&re SanbS* 
rcftraitn Beforgt? 13. Sefc^retben @te fate genfter in grau 
2Brtgf)t$ Dimmer, unb bie bat>orftef)enben ^aften! 14. SBte 
fieigte man bie 3immer tm SBtnter? 15. SBoran tDerben 
iinfre Sanb^Ieute toofjt gemerft f)aBen, bag bie gamilie erf)arbt 
fid& fflr tunff intereffierte? 

^ i. Mrs. Gerhardt, who lost her husband several 
years ago, is now obliged to receive x strangers in(to) her 
house. 2. One day, while she was sitting by the window, 
sewing, 2 the bell rang. 3- "Do y u know who it: is? " 
Mrs. Gerhardt asked her daughter, who was reading to her. 
4. The daughter replied: "It is probably 3 our neighbor, 
Mrs. Elster." 5. " I am always glad to see Mrs. Elster," 
answered her mother, "but I lose in this way the pleasure 
of hearing '(to hear) you read." 6. Her daughter 
was also sorry, but she had just said to herself: "If 
I do not go soon, I shall lose the boat for Vegesack." 4 
7. A few minutes later Mrs. Elster entered the room 
with the two American ladies, and Mrs. Gerhardt re- 
ceived them cordially. 8. Mrs. Weber was helping her 
compatriot, Mrs. Wright, to find a room, and she told 
Mrs. Gerhardt this. 9. When she saw the rooms, Mrs. 
Weber said: "The rent is probably 3 rather high." 
10. When she heard how little Mrs. Gerhardt asked 
(demanded), she said to 5 herself: "Here we do not 

1 Use the idiom in the German text. However, when the reception 
refers to the greeting of a guest at entrance (as in 7), empfongeit or 
BetotHfomrrmen should be used. 

2 and sewed 3 Use future tense. 4 a suburb of Bremen 8 bet 
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need to be on our guard." n. The boxes in front of 
the windows were filled with flowers, and the windows 
looked out onto the street. 12. When they asked the 
landlady how she heated * the rooms in winter, she re- 
plied that they burned l briquettes in the tile stoves. 
13. When Mrs. Gerhardt noticed that Mrs. Weber was 
interested in the pictures, she told her that her husband 
had been an art dealer. 14. Both ladies liked 2 Mrs. 
Gerhardt very much, and Mrs. Wright promised to move 
in the next day. 

11. $rcm XDebers Brief (gortfe^nng) 

$ente bin id) imeber mit gran SBrigfjt in ber tabt 
fyenrmgelanfett, benn fie mnftte atterlei infanfe macfjetu 
5n ben gro^en efcfjsften fjat man gtoar metftenS 8aben= 3 
fatener, toeldjje (Sngltfd^ fpre($en; abet gran SBrtgfjt iutlf 
iiberall !)tn, unb anerbem fiir($tete fie, aHetn fonnte fie fid^ 
bertrren nnb ben SBeg nad aufe nut fitter erfragen. 6 
SSon unfern (Srfafyrangen mn tc Sir etntge^ mttteilen. 
^n einem fletnen Saben toottte gran SSrigf)t triimpfe 
fanfen, merfte aber glet<^ r bafe biefe tfjr ix fc^toer nnb bid 9 
toaren. @ie Bat mtd^ batjer, bem Sabenmcib^en gn fagen, 
ba bie triimpfe t^r aUe gu grofe feien, toa totrffi^ ber 
gaK toar, S)a^ SJJab^en aber berlangte i^re gilfee p 12 
feljen, nnb inbem fie biefe mnfterte, rief fie entriiftet: M 
toa! S^rc glifee finb gar nidjt fo ttcitu @ie fonnte 
aber gran SBrigtyt nic^t bereben, bie triim^fe jn fanfen, 15 
nnb toar fd^einbar tief gefranft, aI8 bir balb baranf ^ben 
Saben berltefeen, 

1 Use the subjunctive (of indirect discourse). 2 Use gcfatten. 
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GRAMMAR 

Xote that the prefix Be (related to Bet) often makes a 
transitive out of an intransitive verb : fpre^en, to speak, 
fiefprecfjen, to speak about; also that the prefix er (related 
to cm$) often indicates the conclusion and result of an 
action: erfragen, to find out by asking. 

WORD STUDY 

Skrfangen, to desire, to long for; when used personally, 
it frequently means to express the desire (or demand) 
for something: @r berlangte erne (grffarung* gorbera is 
more emphatic, and suggests that the person who makes 
the demand does so by virtue of authority or right, real 
or assumed: gr forfaerte fern @elb urM; 3)u forberft gu 
biel, etc. When circumstances or conditions require 
something, erforbern should be used: Sine fold^e SlrBeit 
erforbert grofte @ebulb* 



A L 3Ba ma(f)t man getoofmlidij, toenn man fief) in etner 
fremben @tabt berint f>at? 2* Ste erllttren @tc ben 2lu^* 
bnitf : ben Seg na($ ^aufe erfragen? 3* SBarum fiirdtete 
gran SBrigfjt, fie fonne ben SBeg nadf) ber nenen SBo^nnng nut 
fdfjtoer erfragen, toenn fie if)n berfeftfen fottte? 4* SBeld^en 
S)tenft berlangte fie bafjer" bon i^rer SanbSmftnnin? 5* $n 
toa pit efcfjSften fanb fie Sabenbiener, iceld&e lent (gnglifd^ 
fpred^en fonnten? 6 + 2Ba$ ^atte grau aSrigf)t mit biefen 
Senten gern Befprod^en? 7 + 2Ba erforbert me^r ebulb, 
SBaren gu faufen ober gu berfaufen? 8* 2Ba$ merfte grau 
SBrtg^t, afe man i^r in einem fleinen Saben triimpfe ber* 
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foufcn ttollte? 9. SBeldfje SSttte fteffie fte cm groit SBefier? 
10. 2Ba berlangte ba3 Sabenmabdjen Bet btefer elegenrjdt bon 
gran SBrigfjt? 11. SSarum Ijatte @ie fern Sftedjt, fo ettoa gu 
forbenr? 12, 2$a fctgte fte tton ben giifeen ber Same, bte bie 
groBcn triimjjfe ntdfjt !aufen toolfte? 13. 2Bte 'war ber 
S)ame guntute, ate t^re ^reunbm btefe Seinerfitng iiberfe^te? 
14. SSogu Itc6 ft$ i?raix SBrlg^t ntd^t bereben? 15. 2Ste toar 
bem 8abetimabceu fdjembar gumute, ate bie 35amen ben Saben 



^ i. In the large business houses of Germany we 
find clerks -who can speak English ; but we do not always 
find them in the small shops. 2. Mrs. Wright feared 
that she might lose much money if she visited these 
small shops alone. 3. She thought she ought to have a 
guide who could speak both German and English; but 
she could not ask such a service of a stranger. 4. When 
she talked the matter over with Mrs. Weber, the latter 
promised to play the part l of a guide. 5. Such a part 
requires much patience; but it is often interesting. 
6. The relatives of Mrs. Weber said to her: "Our 
friend asks almost too much of you." 7. Mrs. Weber 
replied: "She can (speak) but little German, and there- 
fore she does not like to go shopping 2 alone. 8. If 
she should lose her way, she would not even be able (by 
inquiring) to find out the way to her boarding house." 
9. In the first shop that they visited Mrs. Wright asked 
the clerk to show her some stockings. 10. As soon as 

1 bie Sftotte 2 rttafe tnadjeit. (Some Americans feel at liberty 

to go from shop to shop to inspect the goods, even when they do not, 
intend to buy anything, whereas most G&rmans do not like to leave a 
shop until they have made at least a small purchase. The tWQ expres- 
sions suggest this difference of attitude.) 
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she saw them, she noticed that they were too coarse. 

11. So she said to Mrs. Weber: " Please tell the girl 
that they are too large for me, for that is really the case." 

12. When Mrs. Weber translated Mrs. Wright's remark 
into German, the clerk became very angry. 1 13. She 
wished to see Mrs. Wright's feet, and when she had 
seen them, she cried: "Her feet are not so small; she 
could wear those stockings very well." 14. Mrs. Wright, 
who was very proud of her small feet, felt hurt and left 
the shop at once. 



12. rau ZDebers Brief ( 
biefer imb aftftltdjen rfa^rungen tourbe e un$ 



atlmafyltdj flat, bafe bte beutfcfjen $aufleute c6 ntdjt gut 

3 fcertragen foitnen, toenn man Ifjre S&ben Bejudfjt ofjne ettoa$ 

$1 faufen. <Da$ Senefymen metner Iteben 2anb3leute mufc 

fie oft i)crfttmmcn ; benn biefe f)aben feme Suft, @at$en git 

6 faufen, bte linen nidjt gefatteti. ^atiirttc^ fonnen fte aurf) 

nid^t immer ba^ berlangen, toa3 fte iDtrffi^ faufen molten, 

toenn fte bte beiitfc^e @t)rac&e tttdjt gut bef)errfcen* 

9 ^orte ld& s + 53* tote em pinger Slmerifaner etnen 

alien errn fragte, ob er peftafel madden fonne, Set 

err falj ben Jungen 5D?ann ganj bertounbert an, unb biefer 

12 fiigte gut Srflarung ^fatiu: -a, totffen @te, td tottt 6ritlfen, 
Sa t<$ fiir($tete, bte Seute toiirben meinen Sanb^mann fUr 
berrildt fatten, toenn er ntd^t balb auffjorte, trat t$ ^ingu 

is unb fagte: 3)tefer err mod^te eine SJriHe ^aben, unb bte 
jiennen totr in Slntertfa ' spectacles.' c 

1 imirbe 
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Sifter id) fyabt jefet geraig bummed 3^*8 gefcftrieben iiitb 
u fdjlafen gefjen* 18 

alfo fjergticfjft gegriijst 

bon Seiner 35tdj Kebenbett imb Sid) feljr beraiffenben 
gram 



The inseparable prefix ber comes from three different 
sources, one of which means forth or away, as seen in 
berjctgen; but it modifies in various ways the meaning of 
the verb to which it is prefixed. It may suggest loss, 
injury, or destruction: berbrcmdjen, berberben* It may 
suggest a removal from what should be, as in berriidfen, 
or even the reversal of the meaning, as in berctcfyten* On 
the other hand, it may suggest the complete working 
out of the action of the verb, as in fcerbfuteit, or merely 
strengthen the original idea, as in berKnben* With the 
aid of this prefix verbs are also formed from adjectives 
and nouns, as fcerlftttgern, bergotbeiu 

WOED STUDY 

Note that feeftafel (bet or ba$), which sometimes 
retains the archaic meaning * spectacle,' is used collo- 
quially for row or noise ; but spectacles must be rendered 
in German by bte SSriffe, and eyeglasses by ber $Iemnter or 
ber J?netfer, SgriiHert, to roar, can be confused with Stiffen, 
only when the vowel is badly pronounced. Note that 
the English verb miss must be rendered by bermiffen, when 
it means to feel the want of. See Lesson 10 for other 
uses. The German mtffen, however, used with a negative, 
often means to do without: $< fann tfm md)t miff en. 
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A L SBa marfjt man mit einem 33riefe, ben man &ernicf)ten 
? 2. 2Ba fagt man son einem Stofdjen, it>eld)er blutet, 
er fiirbt? 3. 2Ba$ ift baS egenteil Don ftimmen, adfjten 
unb faufeu? 4, 2Sa fann bet beiitfd)e Saufmann nifyt gut 
bertragen? 5: 3Ba fterlangen fciete Slmerifanerinnen bon ben 
?abenbienent, fcttft toenn fie m<5 Men Molten? 6. ^n 
toelc^em Sanbe Derfthmrtt em folde SJerfafiren (erne fold^e 
f unbtn) ben 2?er!anfer ober bie ffierffiuferin im ?aben? 7. ^n= 
iDtefern fjaben beibe, f imbtn imb S5erfaitfer, nnrec&t? 8. $Bt& 
fjalb fonnen fi$ gtoei fold^c 2Kenfcen nut fd^toer berftanbigen? 

9. SSeld^e merftoiirbige gtage ridjtctc etn junger SImertfaner, 
ber erne Sriffe fanfen tootttc, an etnen beutf^en Optifer? 

10. 9Bie fa| biefer ben grager (gragenben) an? 1L SSte 
ftcrfud6te nun ber Slmerifaner bent 3>utfdf)en fetnen 2Bunfd& 
&erffanbltd 311 ma$en? 12. 9Ba fiird^tete gratt SBeber, 
unb tote ber^df fie ifjrem Sanb^mann gut grflitfung feineS 
SDSunfd&e? 13* 2Bem teilte fie biefeS @rlebnt brieflid) mtt? 
14, Sen fonnte fie nid^t leidjt miff en, nnb ben bermtfete fie 
fe^r? 

B i. A young American who was spending a few 
weeks in Bremen one day lost Ms spectacles. 2. Since 
he was very nearsighted, he missed them greatly. 3. He 
could speak a little German and could generally make 
himself understood. 4. When he could not find the 
correct German expression, he chose one that was similar 
to the English. 5. He confused befommen with 1 become 
and Jjeftalel with spectacles. 6. He went to the shop 
of an optician and said in German to a dignified old 

1 ettoaS mtt ettoa$ anberm bertoec^feln 
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gentleman: "Can you make a row?" 7. The German 
looked at him amazed, and the American added: "I 
should like to roar." 8. The old gentleman said to 
himself: "The young man is probably crazy, I must 
be on my guard." 9. At 1 that moment our friend Mrs. 
Weber, who noticed the optician's amazed expression, 
said to him: "Sir, this gentleman does not want to 
roar, he wants to buy a pair of spectacles. 10. He did 
not want to ask you if you can make (a) row, but if you 
can make him (a pair of) glasses." n. When the old 
gentleman heard this, he knew that the young man was 
not crazy and gladly waited on him. 12. When the 
optician had provided his customer with a pair of spec- 
tacles and a pair of eyeglasses, the young man turned to 
Mrs. Weber. 13. "I owe 2 it to you," he said, "that I 
can see again. How can I thank you?" 14. Mrs. 
Weber replied: "Don't mention it. 3 I am glad that I 
could put you in the way of procuring 4 a new pair of 
spectacles." 



13* tnas Brief an erne ^reunbtn 

SBremen, ben 15. Stall 19 
Stefie tiara! 

SBenn id) mtt Sir plaubern fiinnte, fonnte tdj Sir tiel 
erjaljlen, benn tdj Ija&e fett imfrer Slnfttnft in Bremen 
redjt btel erlebt 

33or attem modjteft S)ii too!)! ettoa$ toon ben bentfdjen 
2ftabd;)en fjoren; alfo totH id) Sir etnS Befdjretben, namttd 
meine (Souftne @rna. @ie ift mittelgroft, tote tdj, ttnb fjat 

1 trt 2 toerbattferi 3 feme Urfa$e 4 cinem ju ettoaS berSelfcn 
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btonbe Scmr unb Mcme Stugen. Sic tft em ItebeS, 
2)Mbcf)en, unb ntdjt fo borfaut tote tfjr Sruber Her 

9 2te f)at frf>r fjo&c 3beale unb tft ettoaS f$toarmertfd() fceran* 
lagt 25or aflem fdjtocirmt fie fiir Sagner unb $at e^ mtr 
beina^e ilbelgenommen, ba ic& ntc^t glet<$ mitfcfjtoarmen 

12 fonnte. SDafe fie afier fttr SDhtftf unb 9}telerei, tote aitd) 
fiir t)iele bebeutenbe $iinftler begetftert tft, fann man if)r 
nic^t i)erbenfen, benn fie ftrielt gro^arttg unb jeid^net auc| 

15 fe^r nctt* 2Benn ic fo etoaS leiften fonnte, toiirbe i<fj 
tnic aud^ fiir fiimft unb f iinftler begeiftenu 

GRAMMAR 
Review conditions contrary to fact. 

WORD STUDY 

Sftdmlid) meant originally hewing the name, as can be 
seen above. Now it is often used to introduce an ex- 
planatory word, phrase, or clause, and may be rendered 
by namely, to wit, that is to say, for you must know, 
etc, : D netn, er mujs tt cmfe bleiben. @r tft nftmlt$ fef>r 
franf. Note the peculiar use of fd^toctrmen fiir, to be an 
enthusiastic admirer of something. @d)Mrmertfd;), en- 
thusiastic, (colloquially) gushing. SSercmlagt, endowed 
with certain talents, having certain tendencies; cmfgetefit, 
disposed, in the mood for. @te tft f$toarmertfd;) 
@ie i^ar um ptelen ntd^t aufgelegt, 



A I, SBer tft md&r gur @$totaneret i^eranlagt (or, SBer 
$at mc^r Hnlage aur @0, ber Seutfd^e ober ber Slmerifaner? 
2. ^u metier Sagcgcit fitib Me 9Wenfd^en tm attgetneinen 
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me^r gum djtoarmett aufgelegt, am Sftorgen ober am 206enb? 
3* SBann fdjttarmt man leid&ter, in her Qugenb ober im Sifter? 
4. gift torn f<f)Mrmte 8ina Souftne befonber$? 5. SSanim 
fonnte e 8ina ber @rna nidjt berbenfen, baft fie fidj fiir be* 
beuteube SKuftfer uub 2Mer begeifterte? 6. 2Ba Ijfctte fie 
fetter getan, toenn fie auc fo gut fjatte fptelen unb geid^nen 
forinen? 7. Unter meld^en Umftanben ptte Sina iftrer grcimbnt 
f tara UQ<$ md&r ergffl&It? 8, SBa na)m ba beutfc^e $Kabcen 
ber amcrtfanifd^cn Soufine 6etnaf)e fificl? 9* 2Ba^ fair ein 
9ttabcf)en lr>ar @rna? 10. 9Bef)aIb fagte fie if)rer Soufine 
mef)r gu ate ber fletne ermann? 11* 25on melc^er Slrt 
SWenfc^eu nef)men toir 9tat unb Seining gent an? 
12. SBarum beriiljrte e Stna unangenef)m, menn \Syt 35etter 
Hermann fie immer belef)ren tooHtc? 13* Unter 
Umftdnben ^ftttc e fie toeniger gedrgert? 14, SSofiir 
man getooijnlid} bie SJtenfd^en, bie anbere immer Bele^ren unb 
beraten toollen? 

B i. One day Lina Weber felt [herself] disposed to 
write. 1 2. She had In America a friend named Clara, 
to whom she had promised several German letters. 
3. Clara, -as you must know, had hoped to travel in 
Germany with the Weber family, but had been obliged 
to remain at home. 4. Since she was of a practical turn 
of mind, she said to her friend: "If you will send me 
letters from Germany, I will write to you when I travel 
in Europe." 5. So Lina could not help it, 2 she really 
had to promise to write Clara several letters. 6. In one 
letter she described her cousin Erna to her friend. 7. She 
wrote that Erna had 3 very high ideals and that she was 3 
inclined to be overenthusiastic. 8. Erna was an enthusi- 
astic admirer of Wagner and was almost offended with 

1 See word study. 2 nidjt anberS ffltmen 8 Use the present subj. 
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Lina, because the latter could not rave about this com- 
poser. 9. Lina could not blame her cousin, however, 
when she raved about the great musicians, for Erna 
played magnificently. 10. Perhaps we should rave about 
them too, if we could play as well as she. n. Hermann 
was not romantically disposed like 1 his sister, and he was 
of the opinion that it was 2 unmanly to be enthusiastic 
about anything. 12. If he had been less pert and more 
modest, he would have had more friends. 13. We often 
accept advice and instruction from our friends, especially 
if they have had more experience than we. 14. If 
young people without experience give us too much advice, 
we do not like 3 it. 



14. inas Brief 

eftern aBenb toaren totr fan f onjert, iinb ba3 
fjat mid) female mefjr intereffiert ate Me tiinftler, o&gleidf) 

3 bie SDhifif toirflidj fe$r fdfjon Wax, @8 toar ein SBolfefongert 
ititb fanb in etnem groften aale ftatt, in bem man biele 
SifdSJe unb tiiftfe aufjefteUt fjatte, benn ^ter- ifjt man 

6 gtemlid^ ftjftt gu atficnb, unb bie ^onjerte fangen frffl& an. 
^n einem [eleven @aal fann man ein gnte3 SIBenbeffen 
Befomnten unb gngletc^ bie [c^onfte SKuftf preiu lanbe 

9 a6er OTT ntd^t, ba^ bie ^ttfjorer be^f)aI6 SSrm madden, 
toa!)renb man fptelt* $tf) tooHte einmal mtt @ma fpred^en, 
aBer fie Ijob toarnenb Me $anb, unb eine Same am nftdjften 
12 StifdEje fc$o (ol($ iDiitenbe SBUcfe nac| mtr r ba i(^ fofort 
berftnmntte* S)te Seiftungen ber $taftler, beren 5ftamen 
mir entfaEen ftnb, toaten Dotsiigli^^ nnb @rna fyat fo 

1 tote 2 Use the present subjunctive. 3 It does not please us. 
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t, ate 06 tf>r fern Xon etitgefjen biirfte. SBenit idj 15 
$ongertfpWerm iottre, mocfjte tdj em beutf$e8 



GRAMMAR 

Note the force of the prefix ent in composition. Its 
original form ant, meaning against, is preserved in lnt= 
roort, Stntltfe, etc., and the original meaning is still felt in 
words like entfyreef)en and em^fangeti. It now ordinarily 
denotes removal or separation, as in entgef}en, ent foramen, 
entfltd&en, escape; entgtefjen, withdraw (from). In entftefjen, 
arise, originate, and entbrennen, take fire, it denotes the 
passing into a condition. 

WOKD STUDY 

Audience (assembly of hearers), Kit gurjfe ( s i n g. bet 
^u^orer), bag ^ublifum, which also means 'the public': 
ba grofce ^uBItfum, the general public. PubUc, adj., offent* 
Ii$* Audience (hearing), bte Sbtbtcng: Slufatena betm ^omg 
f)a6en Note that SSoIfe in composition is sometimes 
rendered by public: 58olfunterrid}t, public instruction; 
sometimes by popular: SBoIfeftetfe, popular air; popular 
with, is, however, translated betiefit Bet, 9?ip 2San SBtnfle 
toar bet ben t5rauen fef)t beliebt (not fcolfstiimltcfj), 

A I. 3Ba$ fitdjen bte efanbten frember (Staaten bei 
etnem ^rafibenten, etn ^ublifttm ober erne Hubicna? SBa 
totafdjt ft(i ber europaifd^e tongertfpteler, ber nad} SImertfa 
fommt, ixm feme jhmft ju iiben? 2. SBte nennen irir bte 
ctagcfccn 2ftenf$en, We f i( ^> t)erfammeln, um etnen folc^en 
ftteffler ait pren? 3, 2Bo tfet man frffl&cr gu 3lbenb, in Slme^ 
rtfa ober in 2)eutf(^tanb? 4 2Ba^ tootten bte Seutfd^en, bte 



84 GERMAN COMPOSITION 

bireft ou bem efcpft in $ongert gefjen? 5. 2Ste ticket 
man bafjer bie ale oft em, in benen SBoIfefonjerte gegeben 
tuerben? 6. 2Bie bereft fidj ein beittfcljeS ^ublifum toafirenb 
eine fold&en JJonserlS? 7. SSarum follte man tm $on$ert 
ni<f)t ftnredjen? 8. SBeldje Grfa^nmg madjte 8ina, ate fie 
fcerfudjte, fief) mtt (Snta 311 unterfjalten? 9. SBte ^afete bie 
goufiite auf? 10, 2Sa fc^rieb Stna Don ben Seiftungen bet 
f iinftler, bie bei ben Bufjorem fe!)r Beliefit inaren? 11* SBarum 
nannte fie if>re 5Kamen nt(f)t? 12. 2Ba fiir Seamen entfalten 
unS leister, beutfd^e ober englif^e? 13. 2Bo toiirben @ie 
Keber al& f toftler auftreten, in 3)eittfcE)Ianb ober in Stmerifa? 
SSamm? 14 SBaS fiir ein $nHifnm $atte 8ina fi^ t* 
Mnfd^t, toenn fie ^onertfrielerin getcefen todre? 

B i. If a famous person grants us an audience, we 
should appear on time. 2. When you go to a concert 
in Germany, do not start too late. 3. Those who come 
late sometimes have to stay outside until the first number 
is over. 4. When you are allowed to enter the hall, 
you must not make a noise. 5. If you disturb the 
audience, you will notice angry glances and perhaps a 
loud hiss(ing). 6. Those who do not like l such treat- 
ment should come early. 7. Even in a popular concert, 
where you can eat and drink while you listen 2 to the 
music, you must not make a noise. 8, People who do 
not wish to be disturbed sometimes close their eyes 
while they listen to music. 9. I once heard of an old 
gentleman who did this in a concert, in the hope that 
not a tone should escape him. 10. Behind him sat a 
talkative youth with his sweetheart. u. When the 
young man noticed that the old gentleman had closed 



1 gefaUen 

2 $u!)6reit with dative, or auf bie 2JJuft! 
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his eyes, lie said softly to his companion: "Did you 
ever try listening to music with your eyes shut?" 1 
12. "No," the girl replied, "I never tried it." 13. Then 
the old gentleman turned around 2 and asked somewhat 
impatiently: "Did you ever try listening to music with 
your mouth shut?" 



15. inas Brief (Sd&fafe) 

bet beutfd^en riinbltdjfett totrft u toof)l geprt 
f)aben; aber idf) Ijabe fie tetbljafttg gefefyen, benn idfj toar 
f)eute in etner beutfdfjen dottle, ntge Secret fanb id? 
jtoar beinafye p ftreng, bam fie bef)anbelten bie 
tote SofetotdEjler, Slnbere aber t)erftanben eS, bie 
mtt fefter anb 511 xitgeln^ o^ne fte empfd)iid)terru 2lber 6 
tote bie Clemen ccufpaffcn mliffen! $n ctnem Simmer 
tourbe td^ ganj nerto^, betm toenn cm filler md)t fofort 
bie ric6ttge lnttoort auf bie grage be^ Selfjrer^ fanb, namtte 9 
t^tt btefer gletd^ ernen ummfopf tmb feeing baBet Ijefttg 
mit bem Smeal aitfS tyult SSoit etttem anbern Se^rer 
ersaljlt man, er toerfe jutoetlen etnem Summfopf em 33u($ 12 
an ben $of; aber gefefjen fjabe td&'g ntc^t 

3ln bem SDatam btefe^ 53riefe^ toirft Su too^I f<$on 
gemerft f)aben, bafe bie beutfdfjen c^iilen feine fo langen 15 
ommerferten f)aben, tote bie amertJantfdjen* Huc^ mliffen 
bie $tnber jeben Sag red^t fletfetg lemen, benn fie gel)en 
frllfjer in bie djule nnb arbetten meljr gu aufe al^ toir, 18 
obgletc^ man ? ben meiften, bie fefyr gefnnb ctugfc^cn, nid)t 

1 Did you ever try to listen . . . with closed eyes? (Use perfect 
tense.) 2 fid^ umbrefyen 
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onfie^t Jbmrn nut fioft $erftfier iinb fte$ S)tr bag 

21 felber an* 

Seine btrf) tnntg IteBenbe greunbfci 

Sina, 

GRAMMAR 

Review the verb toerben and conjugate it with, a predi- 
cate adjective. Note the idiom: e ttrirb ettt>a an einer 
^Jerfott (or @arf)e) 

WORD STUDY 

Compare the use of the transitive verb befjanbeln with 
the intransitive $anbeln, especially in the expression: 
$n btefem Sud&e fmnbelt Stcero boti bet greimbfrfjajt Stefer 
artlfcl be^anbelt em f$D3terige ^rofilem; er Jat im3 fd^Ied^t 
Be^anbelt, etc. anbeln tnit means to deal in: @r fianbelt 
mtt SBoHe. Note the difference between the phrases: 
fidj etoa^ anfe^en, etma (or jemanb) anfc^cn, and etnem 
ettoa^ attfefien. 2)a toitt tdj mtr Bet elegenfjett anfefjen* 
@r at mtcf) fd^arf angefe^en. 50^an fte^t eg ifjm an, bafe er 
efd)aftrrtaim ift Note, however, na(^ ber U$r fe^en. 

^4 1* SBeld^e t)etf<^tebenen egetipTibe ^at 8ina in bent 23rtef 
Be^anbelt, ben fie an tf)te greunbin ^lara fdjriefi? 2. 25on 
jBeld^em SJefud^ fjanbett ber SCetl, ben toir eben gelefen ^aben, nnb 
ben toir ie^t befpred^en? 3, SBte be^anbelten bie berfc^iebenen 
getter t^re filler? 4. Set toeld^er Se^anblnng ber filler 
JDurbe 8tna ganj nert>i5? 5* 2Ba totrb au ben $inbern, 
bie man p ftreng be^anbelt? 6, 3Ba iDtrb att ben Stnbern, 
bie man ntcfjt ftreng genug befjanbelt? 7, 3Ba$ ^at/lit man 
Stna bon cfatcm Se^rer, ber mtt ben fanlen (Sd^iilern Jetne 
ebulb ^atte? 8* 3Ba$ !onnte 8tna ^reunbin an bem 
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Saturn be S3rtefe merfett? 9. SSaS follte fie tun, bamit 
fie fid) aHc felber anfefjen lonnte? 10. 2Ba$ t)atte Stita, nad? 
ifyrer SluSfage, let&fyrfttg in ber djufe gefefjen? 11. SBie fte&t 
ctncm $inbe an, toerat e& ju Diet gearbettet fjat? 



jB i. One day Lina Weber visited a German school 
in Bremen. 2. A letter, which she wrote the same 
evening to a friend in America, treated of this visit. 
3. She had said to this friend: "I will take a look at 
everything that might 1 interest you and will write you 
about it." 4. When she wrote about this visit, she 
said that she had seen 2 in the German school thoroughness 
incarnate (personified). 5. Some of the teachers, to be 
sure, treated their pupils like reprobates. 6. Others, 
however, understood how to restrain the children with- 
out intimidating them. 7. In one room Lina grew quite 
nervous, for the teacher rapped violently on the desk 
when he did not like a pupil's answer. . 8. Then she 
looked at her watch and was glad when she saw that 
the hour was nearly over. 9. In other rooms she noticed 
that the pupils were not nervous, although the teachers 
were very strict. 10. That evening she wrote to her 
friend Clara and told her what she had seen in the 
German schools. n. When Clara was reading this letter, 
her mother could see by her looks that she was very 
anxious to have her friend with her again. 



1 Use the imperfect subjunctive of ffirmett or of biirfen 

2 Use the perfect subjunctive (of indirect discourse). 



PRINCIPAL PARTS OF STRONG AND 
IRREGULAR VERBS 



fiadfort 

Befe^Ien 

Begtrmen 

fietriigeit 

fcetaegett 

fiietert 

fimbeti 

Bitten 

Bletfeen 

firedjeit 

fireimen 



betifen 

fcitrfen 

empfeftfeit 

erfdjrecfeti 

effeit 

fa^reti 

Wen 
;attgen 



tirben 
Tedjteit 
JCte^eit 
freffeit 
frieren 



geBeit 
geficre 
geften 
gente^en 



giegen 
graBen 
greifen 
pabert 



Bur* or Bctcfte 


aeBatfen 


er Bcidt 


Befall 


befo^Ien 
Begonneit 


er BefieI)It 
er Begmnt 


Betrog 
Beioog 


Betrogeti 
Betoogett 


er Betrttgt 
er Betoegt 


Bot 


geBoteit 


er Bietet 


Banb 
Bat 


geBunben 
geBeteti 


er Binbet 
er Bittet 


Biieo 


ift geBIieBen 


er BleiBt 


OTQQJ 


geBroc^en 


er Bri(3^t 


Branrtte 


cteBrciTiTtt 


er Bremtt 


Brac^te 


geBracfit 


er Bringt 


badftte 


gebccd^t 


er bentt 


biirfte 


gebiirft 


er barf 


empfafjl 


em^fo^Ien 


er ern^fte^It 


erfdjrat 


tft erf d^rocfen 


er erfdjridf t 


ftft 


gegeffen 


er i^t 


frr 


iff gefaSren (jntrj 


er f#rt 




l^at gefa!>reTt (tr.} 




ftel 


ift gefafteit 


er falTt 


focfjt 


gefatrgen 
gefod^ten 


er fftngt 
er ft<$t 


fanb 


gefunben 


er ftnbet 


flocEjt 


geflo^tett 


er ftic^t 


ftjQ^l 


tft geftol^en 


er fCiegt 


frafj 


gefreffen 


er frifet 


fror 


tft gefroren (intr.) 


er friert 




5at gefroren (tr.) 




gab 


gegeBcn 


er giBt 


gtitg 


ift gegangen 


er geTjt 


gait 


gegolten 


er gilt 


getto 


genoffett 


er geniegt 


gefdjci$ 


tft gefd^e^ett 


e$ gefd^ie^t 


g6 


gegoffen 


er giefft 


gruB 


gegraBen 


er grflBt 


grtff 


gegriffett 


er gretft 


^cttte 


gelpaBt 


er $at 


licit 


ge^altett 


er pit 
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fyattgeit 
fyeben 



jelfen 

feiuten 

fommen 

fonnen 

laben 

laffen 

fcmfen 

leiben 

letljen 

lefen 

Itegen 

mogen 

jniiffen 

nefynen 

nennen 

tfetfen 

raten 

retten 

renneti 

mfeti 



fifagen 



.reien 
fjtoeigen 



'tedjen 

J tef>en 

teigen 

'terben 

treid^en 

tragen 

treffen 



ipb or |ub 

Wf 

fannte 

fam 

fonnte 

lub 

liefe 

lief 

lirt 

Ia 

lag 

tno<f)te 

mufete 

na^m 

nannte 

m 

net 
ritt 
rannte 
rtef 



toamtn 

4 
toar 
fanbte 

a6 S 
foEte 



gelmngeit 
ge^oben 



gefannt 
tft gefommen 

gefonnt 

gelaben 

gelaffen 
tft gelaufen 

gelitten 

gelefen 
gelegen 
gemodjt 
gemnt 
genontmen 
genannt 
ficppffcn 
geratett 
tft geritten 
ift geranni 
genifen 




ift gefdjtoommen 

gefe|en 
ift getoefen 

gefanbt 

gefungen 

gefeffen 

gefoKt 

ge ^rod^en 



geftanben 

ift geftiegett 

ift geftorBen 

geftrtd&en 

getragen 

getroffen 



er ^angt 
er fjebt 
er Jetfet 
er feft 
er f ennt 
er fommt 
er farm 
er labt, labet 
er Ictjjt 
er lauft 
er letbet 
er lei^t 
er Keft 
er liegt 
er mag 
er mug 
er nimmt 
er nennt 
er tfetft 
er rat 
er rettet 
er rennt 
er nift 
er fd&afft 
er fc^eint 

er fdjlaft 
er fc^ISgt 
er fc^Ieid^t 
er jrfjlie&t 
er f($neibet 
er fdjretbt 
er f c^rett 
er f{iBetgt 
er f<ft)u 
er fiefit 
erift 
er fenbet 
er ftngt 
erf ' 




'tretdjt 
er trftgt 
er trtfft 
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trelben 


tricB 


getrtefien 


er treiBt 


treten 


trat 


tft getretert 


er tcttt 


trirtfen 


tranf 


gerrunfen 


er rrtnft 


fun 


tat 


getan 


er tut 


berberfceit 


Derbarft 


berborfien 


er berbirBt 


berbrtejsen 


berbrog 


berbroffen 


er berbrtegt 


fcergeffen 


fcergafj 


bergeffen 


er bergtfet 


berlteren 


i>erlor 


berloren 


er berltert 


fcermeibeit 


bermieb 


bermteben 


er bermetbet 


iBctdijfett 


it)iich 


tft getoacfjfen 


er iDSd^ft 


toafd^en 


it) lit CD 


gehDdfd^en 


er toftfcfjt 


toetfeit 


toie$ 


getotefen 


er JDetft 


tuerbeit 


iwurbe (luarb) 


tft getoorben 


er ibtrb 


ftjerfen 


toarf 


getoorfen 


er ictrft 


toiegeit 


ioog 


getoogen 


er totegt 


toiffett 


ftmfjte 


gemugt 


er tbei 


tooften 


tooflte 


gelDotlt 


er toitl 


gtel&en 


gog 


tft gegogen (intr.) 


er gteljt 






at gegogen (tr.) 




atomgeE 


gtoang 


gegtoungen 


er gtotngt 



GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 

This vocabulary alms to be complete with the exception of the 
very commonest words, such as personal pronouns, possessive 
adjectives and a few verbs. 

Compounds. The hyphen ( - ) is used to separate a compound 
word into its parts when it is desired to call the student's attention 
to the various parts. The German hyphen ( * ) is used to indicate 
separable prefixes. The meaning given in brackets is that of the 
last part of the compound, unless the meaning of two or more parts 
is given. Only in case the meaning of the compound is not entirely 
evident from its parts is the meaning of the compound itself given. 

Verbs. The asterisk ( * ) indicates that a verb is strong 01 
irregular. The principal parts of such verbs are given in the list 
of strong and irregular verbs on pages 88-90. When the compound 
verb does not appear in the list, the simple verb will serve as a model, 

Nouns. The genitive singular of masculine and neuter nouns is 
not indicated in the case of regular strong nouns. The plural of all 
nouns is indicated, except in the case of regular weak feminines and 
of nouns rarely used in the plural. 

Synonyms. Where practicable, synonyms have been added. The 
colon indicates that the following word is a synonym of the word 
in question when used in the meaning indicated by the English 
word immediately preceding the colon. 

Arabic numerals following Roman I or II in parentheses indicate 
the number of the lesson in Part I or Part II in which the word is 
explained, e.g. totegeE* (II 2) shows that in Lesson 2 of Part II 
totegeii is explained. 



ber SC&erglaufce, -its, no pL super- 

stition 

aft adv. and sep. prefix off, a&ergliut&ifdj adj. (cf. Slber* 

away: toeg, fort glmt&e) 

ber 2ffi enb, ~e evening; $u effett d*fnl)teti* [ride, drive] 

eat supper; a&enbg in the bcr 9ttifftljrt-0rt, -e [bic Sl&faljrt, 

evening departure; ber Ort, place] 

ba$ SKBenb-effett, [meal, food]: afetyetfen* [help] daL help 

ba8 Slfceitbbrot out, remedy 
9* 



VOCABULARY 



afc-f ommcit * [come] come 

off, get off or away 
afi4djiten [lean] decline, re- 
fuse 

alK djneiktt * [cut] 
afisfrffret&ett* [write] copy: 

fopteren 

aB=fc^crt* [see, look] 
bte 5f fcftd)t intention : ber SSorfa| 
afcsftjedjfefa [change, vary] 
bte Sl&toedfrf (e)hmg (<gf. aBtoedjfeln) 
adjt eight 
adji- eighth 

bte $tt)t attention, respect, heed 
adjfat (cf. Std&t) respect 
aa)t*ge&ctt * [give] pay atten- 
tion 

afyt&tjni- eighteenth 
aljtrfidj dat. similar 
al&ern silly, foolish 
aE, ato everything; Dor -em 

especially 
alf-ettt [one] alone 
aKcrlet all sorts of 
afl-gemettt [common] general 
aHma^It^ gradually : rtacij unb 

nad 

al when; than; as 
fll^fifllb forthwith : foglet$ 
alf0 therefore: bafyer, banim; 

so, accordingly 
alt old : Beja^irt (of persons] 
bag HItcr age 
(ba8) Sftnc'rtf a America 
ber Stmertf a'tter, American 
bte Hmcttfa'tterttt, -nen American 

woman 

amcrif o'ntf^ adj. (cf. Imerifa, 
Htnertfrmer) 



ba^ 3lmt, *er office 

aOTiifiereti amuse : 
ten * ; fi< , have a good 
time 

an prep, and sep. prefix at, 
by, close to 

aiibcr other; cmberS otherwise 

anbcr-mal [time] 
ber Sfttfang,^ beginning; cmfcmgS 
at first: guerft 

an*f artgett * [catch] (cf. 2ln*= 
fang) : Begtnnen * 

attgenef)m agreeable, pleas- 
ant : Iteblid), freunblid) 

angeftrtdjctt (see aTiftretd)en *) 

angctotefen (see antoetfen *) 
bte Slngft, ^e anxiety, fear 

an=f)ajCtcn* [hold, keep] stop 
bte 2ltt-flage [complaint, lament] 
accusation 

an*fletben [dress] 

ait^fommcn* [come] arrive: 
anlangcn, etntreffen * (II 8) 
bte Slttftmft, *c (cf. anfommen *) 
bte 2lnlage (cf. Itegen *) (311 or flir) 
disposition, talent (for) : 
bag STalent; pi. park, pleas- 
ure grounds : ber $ar 

att^Iancjen [reach]: anfom* 
men* 

a*reben [speak] address 

attregett [stir] stimulate; in- 
spire: fiegetftern (II 7) 

anf^einenb [f^cincn*, seem] 
apparently 

atKeJjen* [see, look]: an- 
f$auen; man fic^t eS fym an 
one can tell by looking at 
him (II 15) 
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Me SJnftdjt (cf. fe^ett*) view, 

opinion : bte 2Mmmg 
her Slnftrudj (cf. fpred^cn*) claim 
an-ftmtdj^-ttott [full] fastidi- 

ous, particular, exacting 
an-ftatt [place] prep. gen. 

instead of 

an*ftreidjen * [stroke] paint 
ant- = ent- 
ba$ SCnifti?, -c countenance, face : 



bte 2Inttort answer 

anttomrten (cf. Sfotttoort) er 

anttoortet mtr ntdjt; er ant* 

iDortet ttid&t auf rnetnen 

SBrief (cf. also Beanttoortett) 

an-iocifeti * [snow] direct, 

assign 
bte Slnsetge (cf. getgen) advertise- 

ment 
an*5tei)en* [pull, draw] fid} 

: fid) cmftetbeit 
ber Stnjug, -^e (cf. cmstefyen*) suit 

of clothes 
att*&imbett [kindle, light] : 

anftetfett 

ber Sfyfel, * apple 
bte Stpf el-fine (Sina China) or- 

ange 

arbetten work 
ber Srgcr vexation, anger: ber 



argern (cf. Srger) vex, anger: 

berbrtefeen * 
otttt poor : bilrf tig 
ber Slrm, ~e arm 
ber Stmel, (cf. Hnn) sleeve 
armttrf} (cf. arm) shabby, 
miserable 
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ber Sfrgt, * physician: ber 2Dof* 

tor 
ber Sftem breath 



bte $Cubien (II 14) 

anf prep, and sep. prefix on, 
upon, up, open; meiitem 
Dimmer in my room 

aufcfcrerfjen * [break] break 
open; intr. depart 

emf s&ringen * [bring] bring 
up, raise: ergtefyeit*; irri- 
tate: argent 
ber tef entfjalt, -e (cf. 
residence, stay: b 



bte ^(ufgaBc [aufgeben *, assign] 
assignment, lesson : bte ef* 
tton 

auf=gel)en* [go] intr. open: 
fid) fiffnen, fid) aiifmacfjen 

aufgelegt (c/. legen) (ju) dis- 
posed, in a humor (for) 

(II 13) 

cmfgetoerft (cf. aufttetfett) 
bright, alert : lebfjaft, Belter 

auf^^alten* [hold, keep] de- 
tain, stop : an!>alten; fid) f 
stop, remain: filetben*, toer* 
ioeilen 

stop, discontinue 

[make, do]: 
offttett 

aufmerffcm (cf. merlen) at- 
tentive: adjtfam; ma^en 
(anf + ace.), call attention 
(to) 

auf*neijmen * [take] take tip 
or in, receive 
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i; fit] (otif + 
ace.) pay attention (to): 
auftnerffatn fern 
aufcregen [rouse, stir] stir up, 

agitate (II 7) 
"mif*fdje&en;* [close, lock] 

unlock : aufmad?ett 
auf^fe^eit [set, put] put on 

(of a hat) 
mtfcftefjett * [stand] arise, get 

up: jtdj erfjeben* 
cmHteflett [stand, place] put 

up, place 
cmHudjjeit [seek] search for, 

look up 

ttjtf*rretcti * [tread, step] ap- 
pear (on a stage) 
ber Sfaftrttt, -e (ef. auftreteit*) 

scene: bie gene 
<mfttmdjen [awake, watch] 

Mr. awake 
flttfsftjflrten [wait] dot. wait 

on 

auf*tocrfeit [waken] tr . awak- 
en 

uttfsjie^cn * [pull, draw] 
ba8 Huge, it eye 
ber Stugctt-filirf, -e [glance] in- 
stant, moment: ber -sHio* 
ment 
dtt prep, and sep. prefix out, 

out of, from; to the end 
>er 2fu3brtt<f; *e [brildfen, press] 

expression 
ait^-cinattbet [each other] 

apart: entgtoet 

ait^gc^ctt* [go]; ba ging mir 
bie (SJebiilb ttii^ then my 
patience was exhausted 



bufben 



* [hold, keep] : 

[dress] opposite of 

cmfletben 
au^*Ia(^Ctt [laugh] laugh at, 

deride 
aii*retdjett [reach, extend] 

reach to the end, be suf- 

ficient: geniigen 
au^-rciten * [ride horse- 

back] 

att3*ntfett* [call] 
bie 3(ttfage assertion, state- 

ment 
ait^'fc^ett* [see] look (out); 

appear: fcfieinen* 
bie 9tt*fl<$* (cf. ouf cftcn *) (auf + 

ace.) view, sight, prospect 

(of) 
an*tyutf)en * [speak] pro- 

nounce 
au^^ftcften * [stand] with- 

stand, endure : cm$t)alten * 
att*fud)eit [seek, search] se- 

lect: ouStoffl&fen (cf. note 3, 



[practice] exer- 
cise 

[choose] select 
lernett, fiJnnen * 
learn or know by heart 
baS Su|icrc the outside 

au^er-bem besides, moreover 
an$tt-$alb gen. outside of 
au#*gteljett * [draw, pull] take 

off: aiiSfleiben 
ba WtttomoWt, -e: ber raft* 

toagen 
ber SCtttomofiil-fc^u^^cn, [shed] 
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Baben bathe 
bcr Bftebeler, Baedekerfr 

guidebook) 
bte SSftljtt path, road; bte efe!* 

trifle , the trolley 
Balb soon; almost 
ber JBafl, ~e 

Bar-fitfe Dor, bare] 
ber Sou, ~e or usually tauten (cf. 
Baiien) building: ba3 <$e* 
baube 

Batten build; cultivate 
bcr 2$ otter, -n [baiteii, cultivate] 

farmer 

bcr Stem, *e tree 
bie SBautea pi. (cf. $8au) 

Be insep. prefix makes transi- 
tive verbs from intr. verbs, 
nouns, or other parts of 
speech (II n) 
bcr SBcatnte adj. declension (cf. 

tot) official 
fce-anttomrten /r. answer (cf. 

cmttoorten) 
Be-bauertt [excite pity] pity; 

be sorry : leib tun * 
tie-batten [point, show] 
mean; b, important: 
toidjtig 

tie-bienett [serve] ft$ eincr 
5adje , make use of a 
thing 

ber SBebiente adj. declension (cf. 

Bebtencu) servant : bcr Wiener 

tie-bihrfen* (cf. biirfcn*) gen. 

need : nUttg fa&en 
ber JBefe^I, -t command 



6efe^e* (cf. ^efe^I) com- 
mand; er Befall i|m gu 



Be-fmbett* [find] fid} > be: 

feat 
Be-gegneit [gegen, against] 

dat. meet : treffen * 
Be-geiftern [ber eift, spirit, 

mind] inspire; fid? fiir 

be enthusiastic about 
Be-gtefeen * [pour] pour 

water on, water 
bcr Begrijf, ~e [begretfen*, com- 

prehend] conception, idea: 



[hold] keep, re- 
tain: ntcfjt cmfgeben* 
Be-l^anbelit [act] (cf. ^anb) 
treat, handle : berfa^rcit * 
mtt 
Be-^ait)jte [ba^ $au|)t f head, 

chief] assert 

btc Beijeutyftmg (cf. Befyxuptcn) 
Be-^errf^ett [ber ^err, lord, 

master] govern, master 
Be-fjilfltrfj [Wfen*, dat. help] 

helpful 
Bet prep, and sep. prefix with, 

by, at the home of 
.Betbeboth, the two 
ba8 SBeitt, -c leg 

Bet-ttalj(e) [near] almost: 

Wt 
bte SBettt-fletber pi [ba8 tlcib, 

dress] trousers 

baS JBetf^tel, -e [play, game] 
example: bad SBorMIb, bad 
SDhifter; S- C.=aum 53et 
f^jiel for example, e.g. 
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beHiimmeti (cf. ttmme) dat. 

agree with 
Be-famit [fermen *, know] 

(well) known; ber 33e!cmnte 

the acquaintance 
6c-fommcK* [come] get, re- 

ceive (thanks) : er^alten * 
fce-Ie|rett [teach] inform, in- 

struct 
bte SBefeljnmg (cf. Mefjreit) 

Be-liefct [Ifeb, dear] (bet) 

popular (with) 
Jje-ttterfen: [mark, notice] re- 

mark; notice: toafjrnefmten * 

(II 5) 
fce-nel)men* [take]; ft$ , 

behave: ficfj i>erf)alten *; ba$ 

SBeitefytnen behavior 
Beqitem comfortable : Be* 

fjaglidji 

fce-ratett* [advise] advise 
Be-rebeit persuade 
bcr SSe-ruf, -e [call] calling, pro- 

fession 
Be-ru^fgcn (cf. ru^tg) quiet, 

calm 
fie-rmt [riifynen, praise] 

famous, renowned 
fie-tu^ren [stir] touch, im- 

press 
&e-frfjaf%en (cf. efd&ftft) busy 



ashamed, abashed 
Be-fc^etnen * [shine] shine on 
bte S$e~frf>toerbe (cf. fd&toer) hard- 
ship, trouble; complaint: 
bte ^lage 

Bc-ft^en* [sit] possess: gafiett 
ber eft^er, (cf. 



[fonbern, sunder, 
part] especially : fcor aftem 
Be-fflrgeit [worry] care for, 
attend to; Beforgt worried 
Be-fpredjen * [speak] talk 

over 

Beft, 3um en geBen*, tell (a 
story or joke); gum en 
make fun of; en 
with best greet- 
ings or wishes 
Be-freta [stand, place] (Bet) 

order (from) 
ber Befuc!), -e (cf. Befudjen) visit, 

visitor 

Be-fitdjett [seek] visit 
Be-treffenb (cf. treffen*) in 

question, concerned 
bag Beit, -(e), -en bed 
ba3 Betr-gettg [stuff, material] 

bedclothes 

Be-bflr conj. and sep. prefix 
before: e|je (do not confuse 
with bor, the prep.) 
Be-toegcn* (cf. SSeg) induce 
Be-toegen (cf. 2Beg) move 
bte Betoegung (cf. Betoegen) move- 
ment 

Be-toeifeti * [show] prove 
Be-immberit [astonish] ad- 
mire 
bte Betomtberwtg (cf. BetDitnbern) 

Be-jaren [pay] pay 
bte Bifid Bible 

bte BtBel-iiBcrfe^ung [transla- 
tion] 

Bietcn* offer 

baS Bilb, -er picture: bie SIBBti* 
bung 
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fcij until 

her SBifdjof, *e bishop 
ber <Bifd)0f3-fi, -e [seat] (c/. 

SBtfdjof) diocese, see 
bte SSttte request 

Bitten* (cf. $ttte) ask, re- 
quest; er Bat mid) urn elb 
he asked me for money,* 
bttle please 
Him blue 

fcletfiett* remain, stay; ftefyen 
remain standing; stop: 
alten* 

ber SBIirf, -e glance 
bte SSIwne flower, bloom 

Bfatett [bae $mut, blood] 

bleed 

ber SBobett, or * ground: ber 
runb, bte (Srbe; bottom; 
floor : ber gupoben; garret 
ber SBitymettoalb Bohemian For- 
est 

BBljtmfdj Bohemian 
Borgeit borrow; lend : letfyen * 
bte JBBrfe purse; stock exchange 
fcofe bad; evil: iifiel; angry: 

gorntg 
ber SBSfc-tot(^t, -~er [creature] 

rascal, wretch 
faeefjctt* break 
Brett broad, wide 
(ba8) SBremen seaport of North 

Germany on the Weser 
ber SBremer, inhabitant of 

Bremen 

(bad) J8remer~f>afcett [ber afen, 
harbor] /oww a^ mouth of 
the Weser, actual port of 
Bremen 



ber 



bie 



bie 
ber 



ber 

bte 
bie 



fcretuten * burn 
83nef, -e letter 
brief -lid) [-ly] by letter 
SBnfetr, -e or - briquette 
(pressed peat or artificial 
lumps of coal~made in the 
form of small bricks) 
SBritte (pair of) spectacles 
firiitgen * bring; um ettoa3 , 
cause to lose something 



SSntber, - 

Briitten bellow, roar 

25uc^, -er book 

23iirger, [bte Shtrg, fortifi- 

cation] citizen 
SBiirgertn, -nen 
Gutter 
SStttier-firut, -e [bread] (slice 

of) bread and butter 



ba adv. there, then; conj. 

since (causal) 
ba3 ^a(^, ^er roof 

baijer therefore; thence 

ba^tn thither 

ba-tnaB [ba SD^al, time] at 

that time 
bte )ame lady 

ber SJatnJjfer, [ber S)ampf, 
steam]: bag SDampffdjiff 

[ship]: ber )am* 



banf~Bar [-M] (cf. banfeti) 

thankful, grateful 
bie ^anffiar-Iett [-ness] 

banfen dat. thank; (td(j) banfe 

thanks 
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then 
ba$ ^ar-Ieften, [let^en, lend] 

loan 

bar-ii&er [over] about it 
ba$ $atum, -3, Stata w >ctten 

date 

bte ouer duration, continua- 
tion; cmf bie , for a long 
time, as time goes on 
bmterit (cf. SDauer) continue; 
last; excite pity (II 7) (cf. 
febaitern) 
baiJxm thereof, therefrom; 

away: toeg 

babor before it, before that 
batwr-fteljen* [stand] 
berfeit [bte Setfe, cover] cover; 

ben ifd& set the table 
benf ctt * think 
bemud) nevertheless: botfj 
berfelfce, btefette, bcgfetbe the 

same; he, she, it 
be3-ljati& [Jaflier, because of] 
on that account: bcSbegctt 
beutfdj German; auf in 
German; m$ SDeutf($e into 
German 

(ba3) 3)ciitf(]Cfttib Germany 
btrf thick 
btettett dat. serve 
ber Wiener, (cf. btenen) 
ber 25tcttft, -e (cf. btenen) service; 

e tie^tnen enter service 
ba Stfetift-mabdjett, [girl] 
btcfcr, btefe, biefe* this; the 

latter: le^terer 

bx>4 yet, however (used in 
opposition or contrast to 
something said or thought) 



ber $>0ftor, -3, -en 
ber Swlmetfdjer, interpreter 
bag 2?orf, -^er village: ber gletfen 
ber ^orf-^rcbigcr, [preacher] 
bort over there, yonder (in- 
dicates a position farther 
away than bet) 
brauftcn [ba + auften, outside] 

out of doors 
breisefyitt- thirteenth 
britt- (cf. brei) third 
biimm dull, stupid : untoiffenb; 

e geug nonsense 
bie 2)umm-^ctt [-ett, w^re form- 
ing abstract nouns} stupid- 
ity, stupid act 
ber ^urnm-fopf, -"-e [head] 

bunfct dark 
bie SmttM-Ijeit [-ness] 

burd^ ^re^. d^tZ prefix, sep. in 
literal meaning, insep. in 
figurative meaning through 
burd)-ait) [out] through and 
through, thoroughly: gcmj 
bur^-fc^cn* [see, look] 
bihrfen * be allowed 



e&en adj. even; adv. j % ust 
ber d-bel-tnamt, -, -^er or (gbefteute 
[ebet noble] 

c^e conf. before : Bebor 

ct why! well! 
ba (Si, -er egg 

etgett adj. own 

eigcnili^ (c/. eigen) really 
ba igeirtum, *er (cf. cigen) pos- 
session 
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eileit hasten, hurry: fdjnefl 

Qetyen *, laufen * 
ber (Hmer, pail, bucket 

eitt sep. prefix Into 
ber (ittt-bntrf, -*e [brute, print] 
impression 

eutsfaflen* [fall] come to 
mind, occur 

eu^geijen * [go] enter; er gtng 
auf ben ^plan em he agreed 
to the plan 

etittge [ein one] pi. some, a 

few 

ber ditt-fcwf, *e [purchase] pur- 
chase (cf. note to p. 75) 

cm^Iabctt * [summon] invite 

ettt-mal [em, one; bag SIM, 
time] once; just; nidjt , 
not even 

ettt*rtd)tett [set right] (cf. 
redjt) arrange 

ehHttjfafett * [sleep] go to 
sleep 

etttsfdjttdjtent [fdjiidjtern, tim- 
id] intimidate 

eht*fteigeti * [mount, climb] 

eiit*treff ett * [meet, hit] ar- 
rive: cmfomitten* (II 8) 

eiit*tofrfen (ouf) work upon, 
influence 

ctnjeln [em, one] single; in- 
dividual [in 

ctn^gic^cn* [pull; march] move 
baS <i^ ice 

ber <i-f<*)ratrf, ** [cupboard, 
closet] 

cletrif(^ electric; bte (SIe& 
trifle - bte efeftrifdje 9a^t 

elf eleven 



elft- eleventh 
bte ^Itcrn ^Z. [alter, older] par- 

ents 
em-f angeti * [catch] receive 

(people or something brought 

by a person) 



recommend; fi(^ , take 

leave 
e, -S, -n end 

4 4y] final(ly) 
lif{^ English 
ent- insep, prefix generally 

denoting separation (II 14) 
ent-Bretuieit * [burn] break 

out in fire, catch fire: 

entflamtnen 
cut-fatten* [fall] fan away 

from or out of; eS tft mir : 

id) ^ctBe e8 bergeffen 
ewt-fcntett [fern, far away] 

remove: toepeljmen *, fort* 

ne^men * 
cnt-ftfe^en* [flee] dat. flee 

from, run away: entlou* 

fen *, h>egtaufen * 
eitt-gegett [against] against, 

toward, to meet 
ettt-geljett * [go] dat. escape: 



eitt-lummen * [come] dat.: 

entflteljen*, entgeSen*, ent* 

laufen * 
Cttt-rfifteit [equip, prepare] 

anger, exasperate: argent, 

aufbringen* 
citt-fdlliefeeii* [shut] fl<$ , 

resolve, determine, decide: 
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ber <ntf djfai *ffe (c/. entf djfte&en *) 
resolution 

eut-fcfjiifbtgert [fdjulbtg, guilty, 
indebted] excuse 

ettt-fefcen [set] terrify: er* 
fcfjretfen 

ent-fpredjen* [speak] to. 
correspond to 

ent-fteljeit* [stand] (ouS) 
arise (from), originate 

eut-toarfffen* [grow] Ja/. out- 
grow; grow from or out 
of 

etrt-stcftcit* [pull, draw] Jof. 
withdraw, take away: toeg* 
nel?men * 

er- fw. #*?jfo generally 
denoting attainment, e.g. 
erfietteln; also forms transi- 
tive verbs like fe- or in- 
tensifies the meaning of the 
simple verb (II n) 

er-fiouett [build] erect: er* 
rtdjten; construct; edify 

er-fie&en [quiver] tremble 

er-fcetteftt [beg] get by beg- 
ging 

er-ftlutai [glance] (cf. mid) 

catch sight of 
Me (Stbe earth; ground: her 

(Srimb 
bag @rrb-gefd)ofj?, -ffe [story, floor] 

er-faljrett* [drive] learn (by 
hearing) (cf. lerncn); ex- 
perience : erleben, erleiben * 
bte @rf atyrtmg (cf. crfa^reit *) ex- 
perience: ba$ (SrleBnt^ 

ct-forbcra [demand] demand, 
require: toerlongen (II u) 



cr-fragcn [ask] find out by 
asking 

cr-frieren* [freeze] freeze to 
death 

er-fMen [fiU] fulfill 
bte rfiiteg (cf. crfttttcn) 

er-greifcn* [seize] lay hold 
of, seize: parfen, faff en 

cr-^af^ett [seize]: ergretfeii * 

er-itraertt [inner, inner] re- 
mind; er ertnnert ftdp (i) an 
ben 9ftann he remembers 
the man, (2) meiner me 

er-Iamfeit [fight] win by 
fighting 

er-fetmett * [know] recognize 

er-llareit [flat, clear]: flar 

ma^en; explain 
bte drfltanmg (cf. erftSren) 

er-frattfett (cf. franf) become 
ill [experience 

cr4efiett [live] live through, 
ba$ ^ttefim^, -fe (cf. erlefien) 

er-Ietben* [suffer] suffer, go 
through : erle&en 

ec-nctttten* [name] appoint 
ber (Sintft seriousness, earnest 

crnft-Ki^ earnest, fervent 

er-retdjen [reach, hand] 
reach, attain: erlangen 

cr-rt^tett [direct] erect 

er~fdjeinett * [shine] appear 

er~fd)terfett [ber @(^tedC(en) / 
fright] fr. weak, frighten: 
entfeigen; intr. strong be 
frightened 

etft first 

er-ftouncn [be astonished] 
astonish; be astonished 
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er-toadjfett [grow] p.p. grown 

up, adult 
er-fcmrten [wait] expect, 

await : toarten auf 
bie {rtoarrug (cf. ertoarten) 
ertoartimg3-ijoE [full] 
er-hribern [totber, against] 

answer: cmtiDortcn 
er-5<il)Iett [count] tell 
bie (grsaijurag (cf. ergaftfen): bie 

efd&idjte 

er-$tefyett* [pull, draw] edu- 
cate; bring up: auf firmgett * 
bie Cersiefimtg (cf. ergiefjen *) 
bie <rsieljimg-fetttft, ^e [art] 
bie Cprstetymig^-tnetljobe [meth- 

od] 
ber <f d f donkey 

effeit* eat; bag (if fen meal, 

food 

ber Cpffig vinegar 
bie dfftg-fa&rtf [factory] 

ettoct about: ungefarjr; per- 

haps: bielleitijt 

ettoaS somewhat, a little: 
ein SBifidjen 
uru^a Europe 
eurojwtfdj (c 



bie 2faMf factory 

ffi^ig capable 
bie fjfi^ig-lcit abiHty, capability 

fasten* drive, carry or con- 

vey (Y n a vehicle) ; ride 
bie Sraljrt ride, trip 
ber gatt, -*e fall; case: ber $ctfu 



bie 
bag 
bie 

ber 

ber 
bag 
bag 
bag 

ber 
bie 
bie 

bie 
ber 



bag 
bie 
ber 
ber 
bie 
bie 
ber 



falfi^ false; wrong : unritrjtig 
ftamilie family 
^amUien-Iefien [life] 
JfarBc color 
fauf lazy; rotten 
fc^tctt be lacking, fail 
g^fer, (r/. fef>ren) kck; 

mistake 
feitt fine: biinn; elegant: 

gierli^; well bred : f)6flirf) 
ff etnb, -e enemy 
gelb, -er field 
ffenftcr, window 
ffettfter-fcretr, -er [board] 

window sill 
ffenfter-fulgel [wing] (swing- 

ing) sash 
genftcr-f^ettc [disk, slice] 

window pane 
Ucrteit pL vacation 
f crttg done : tjoltenbet; through, 

ready: fcereit 
ffeftung [feft, firm] fortifica- 

tion 
ffefhmg^-ftwft, -^e [wall] ram- 

part (formerly used as a 

fortification j now frequently 

the site of a promenade) 
ff ettcr, fire 



fftnger-ijttt, -e [hat] thimble 
fjirttta, ffirmtn firm 
Sflafdje bottle, flask; pulley 
3rlafrf)eit-5ug [bie glaf^e, pul- 

ley; ber 3ug tug, haul] 

block and tackle 
fletfetg diligent 
flteftcn* flee 
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ber gf&fc, gliiffe [fliefcn, flow] 

river 

f&jtent whisper 
folgett dot. follow 
furbertt demand (II n) 
fittrt s^>. ^re^a; on, further, 

away 
f orf =1 afyteu * [drive] go on, 

continue 

[go] go away: 
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question 

(cf. grage) ask (for 
information) (cf. bitten*); 
ber gragenbe, asker, ques- 
tioner 

ber SJrager, : ber gragenbe 
(ba) granfreid) France 
ber fjransufc, -it, -n Frenchman 
froitsBftf^ fr/. grcmjofc) 

grench 

bie fjroit wife; woman; Mrs. 
fret free; unoccupied : leer 
bic gret-^cti [-dom] 

frcmb strange: iinBefcmnt; for- 

eign: auStcartig 

bic grembe (cf. fremb) foreign 
country, foreign parts : ba 



frcjfcti * devour 
bte fjrcitbc (cf. freueit) joy; pleas- 

ure : ba SBergmtgen 
ftcitcit (frolf), glad) make glad, 
gladden, please; jt$ , 
be glad 
ber 3?retmb, -e friend 

bie fjreuttbttt, "* ne:|t 
[-ly] 



glad 

early; fyeute , this 
morning 

fritter former (ly) 
ber grityttng, -e spring 
ba$ grii^ftiicf, -e [piece] break- 

fast 

fiigen join; fid; , submit 
bie f?ure [fa^ren*, drive] (wag- 
on) load 



alt 



fiU 

: fiinf 3are 

ober lang 
funfse^nt- fifteenth 
fimfetg fifty 
fitr^tfiar [bte gitrdjt, fear; 

-Bar, -ful] 
furd^ien [bte gurdjt, fear] 

fear; er fiirdjtet ftc bor bem 

$unb he is afraid of the 

dog 



[ground, 



ber guff-Bwbeit, or 

floor] floor 



gftljtteit yawn 
guti entire, whole 
gat intensifying particle very, 
entirely; ni$t8 nothing 
at all 

ber artett, * garden 
ber Partner (cf. arten) 
ber (Uaft, *e guest 
ber aft-geBer [giver] host 

0e- insep. prefix usually form- 
ing collective nouns or 



VOCABULARY 



103 



nouns and verbs expressing 

repetition 

bag GJeMube (cf. Beaten) building 
gefceit * give 
ge-fcrmtdjeit [need, use] use: 

tauten 
ge-bettf en * [think] gen. think 

of, bear in mind; intend: 



Me ebitlb [bulbeit, suffer, en- 

dure] patience 
gebulbig (cf. ebiilb) 
bie (Sefaljr danger 

gc-fafitctt* [fall] please; eg 

gefoltt mtr I like it 
gegen prep, and sep. prefix 

against; counter (to); anti- 
bte cgcnb locality, place: ber 

Ort 
bag ($ege-tetl, -e [part, share] 

opposite, contrary : ber 

egenfa^ 
getyen* go; bie Xiir cje^t coif 

ben of the door opens on 

the court 
ge-ljikett [hear] (cf. @ef)orfccm) 

rffl/. belong to 
ber <$el)0rfaiit (c/. !)oren) obedi- 

ence 
ber (Stetft, ~er spirit, mind; ghost: 

ba$ efpenft 
ba6 (Uelb, -er money 
ber clb-6eittcl, [small bag, 

purse] 
bie (Megett-tyeit [gelegett, situ- 

ated] opportunity 
geftett * be worth 
ba cmiife, [ba 90^8, pap, 

pulp; 2fyfelmu8, apple 



sauce; ^artoffelmuS, mash- 
ed potatoes] vegetables 
ba3 <Semiife4eet, -e [bed] 

gemutli^ comfortabie,cheery, 

cozy, sociable 
ge-mefeen * [nu^en, serve; uti- 

lize] enjoy 
gemig enough 

bag ($5eparf ftaden, pack] baggage 
gcrabc straight; adv. just 
ge-raten* [advise] come (by 
chance), get (into); turn 
out well: gliideu 
gent, Eeber, am liebften gladly; 
er Keft gem 2)eutfc5 he Ekes 
to read German 
ber ef attbte, -u f -n p.p. of fenben* 

ambassador 

ba dkfdja'fr, -e [f$affen* A create; 
fd^affen, work] business; 
store: ber Saben 
bie $ef (^aft^-retfc [trip, journey] 

gefd)el)ett* happen: ^afftereti 
bie cf d)ti*)te (cf gef (|ef)eTi *) story; 

history 
baS efc^t<^t(^cn diminutive (cf. 



bag ^efc^tnr, ~e dish(es); bag 

auftoafdjen wash the dishes 
bie efeIH($afi [ber efelte, com- 

panion] company; party, 

society 

bag <$ei>enft, -er ghost: ber cift 
bag^ef|jra4 -e (cf. ftre^en*) 

conversation 
bie (SJeftatt [ftetten, place] figure: 

bie gtgur; form: bie gorm 
gefteru yesterday; afienb 

last night 
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ge-truft (*/. troffen) cheery, 
confident 

ge-ttwljren [toafyren, last] 
grant 

geferiff Qotff en*, know] certain: 
ftdjer 

getoogen; er ift mtr , he likes 
me, he is fond of me 

ge-tt>Bljtten [toofynen, dwell] 
accustom; man getoofynt ftcfj 
ait ben SBtnter one gets used 
to winter 

Iidj [4y] usual 
0r getoittjitt (c/. ge- 
); id} But e3 getoo&nt 
(getoofrtt) I am accus- 
tomed to it 
ber <$itM, gable 

gtegcit * pour 
ba3 ^fa^, -^er glass 
bte (^ta^-fi^erBe [fragment, bro- 
ken piece] 

ber <$$te6e, -nS (an + ace.) be- 
lief (in) 

glauBen dat. of person; or an 
4- ace. believe (in); id) 
gfairfje btr; t(^ gtefie an 
efpenfter 

glfiilfi-ig [-ing] believing, 
credulous 

gretrfj ^ai. like (cf. a^ntt^); 
fl^. at once, immediately: 
fofort 

gliirfK^ [bag MdC, luck, 
happiness] lucky, happy 

gfiirflidjer-toeife [way, man- 
ner] fortunately, luckily 

flffirf-fetfg [bag fli<J, luck, 
happiness; feltg, blessed] 



blissful, radiant with joy 
gnabtg [bte nabe, grace, 

favor] gracious 
gotten [ba3 olb, gold] 
ber (Srafieit, * [fitaben*, dig] 

ditch, moat 
ber rab, -e degree 
ba6 (Ura^, ^er grass 

grofi coarse 

ber Grof^cn, ten-pfennig piece 
(about i\ cents) 
large, great 

tig [bie JCrt, kind, 
sort] fine, grand, great: 



grim green 

ber runb, *e ground: ber SBoben; 
foundation: ba JJ un ^ a * 
ment; reason: bte Urfad^e 
griinbli^ (cf. runb) thor- 

ough 

bte rimbfidj-fett [-ness] 
bte runb-a4t [number] cardi- 

nal number 
ber rug, -*e greeting 
griifcett (qf. ru6) 
gudcit peer, peek 
gut good, kind; adv. well; 

all right :fd)en 

bte (Siitc (cf. gut) goodness, 
kindness 



ber 



* have; gum kften / 
make fun of 

oats 
half 
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ber <gal&-gott, -*er [god] 

Salt! Bate*, hold, stop] 

halt! stop! 
fatten* hold, keep; stop; 

fiir take for, believe to 

be 
bie $<mb, = hand 

Ijattbefa (cf. aitb) act; 

mtt deal in; bon treat of 
fjattgeit * formerly intr. hang 
Ijangett formerly always tr. 

hang (cf. note 2, p. 70) 
$<m3 diminutive of 3fafj<rrate 

Johnny, Jack 
Ijart hard; severe: ftreng; 

gefoltene (Ster hard-boiled 

eggs 
bie ^ait^t-^crfoti [ba$ ^catyt, 

head, chief] principal per- 
son or character 
bag $a#, *er house; nad) c 

(toward) home; git e at 

home 
bie $flu-frait [[woman] lady of 

the house; janitress 
Jjefceit * lift, raise 
fjefttg violent 
Ijettfg [^etl, unhurt, whole] 

holy 

bie $etmat home, native soil 
ber ^etm-toeg, ~e [ba etm^ 

home; ber SEBeg, way]: ber 

SBeg na$ $tmfe 
^cife hot 

^cificn* be called, be named 
Ijei&eit (c/. fctfc) heat: tear* 

men 
p^cit suffix forming abstract 

nouns -ness 



*)elben-|aft t>* Sett, hero] 
hero-like, heroic 

*to. help 

clear: fldr; bright: filter 
b, -g, -en shirt 

r^x hither 
^cr-aii^ out (toward speaker) 
tyer-etn into (toward speaker) 
ber i&crr, -n, -en lord, master, 

employer; Mr. 
Jjm-ftdj [-like] splendid 
ijerii&er*i I mjnneit * come over, 

come across 

fter-um ^c^. ^re/?* around, 
about 



etfett [travel] 

^e^. ^rejza; down 
(toward speaker) 
ijenwteHietgen * [mount, 

climb] 
Jjer&-Itdj [ba^ erg, heart; 



r hay 

to-day 

bie $ilfe Delfen*, help] help 
ber ^itnmel, heaven 
Jjitt thither 
^itt-ein sep. prefix into (away 

from speaker) 
ljitt*gdjen * [go] 
tyttt*legett [lay] ky down; 

fidj t lie down 
tyiutetr behind 
^itt-unter sep. prefix down 

(away from speaker) 
ljiramter*tragen* [carry] 

ber $itt-t0etS, ^ (<ntf + ^ c -) 
reference (to) 



io6 



VOCABULARY 



sep. prefix to, up to 
fjttts=figen [fit] add 
^inau-tretcn* [step] step up; 

be added 
fj Ddj high 
f)5f-0( [ber $of, court; -lift, 

-ly] polite 
fjolett go and get; fetch. 

Brtngett 

bag $ol5, *ct wood; grove, woods: 
ber SBalb 
t hear: tierne^men* 

-3, -a 
IjS&fd) pretty 
fymbert hundred 
ber ^linger 

fjimg(e)r-tg [-y] 
fjmtgern (c/. ^linger) go hun- 
gry, hunger 
ber ^ut, *c hat 

btc $ttt guard, watch: hie Sadje 
tfiien (c/. bte $ut); ft* > 
beware, take care 

3 

bag 3bea'I, -e 

*ig suffix forming adjectives 

from nouns -y 
immer always; grower 

larger and larger 
bag gtnjjerfeft past tense 
ttnjttmterett dat. impress 
i-bcm conj . meanwhile (often 
introduces a clause trans- 
lated in English by a par- 
ticipial phrase) 
fatten within; nadi) inward 
imtig heartfelt; hearty: 
ltd? 



fotereffattt (cf. 3ntereffe) in- 

teresting 

baS Sntcreffc, -8, -n interest 
ttttereffteteti (cf. Sfntereffe) in- 

terest; f$ (fttr) be in- 

terested (in) 
intoiefern (in) how far 
irben [bte @rbe, earth] 

earthen 
t|ft 3. sing, indie, of effen * 

s 

ja yes; indeed; in fact 
bag 3af)r, -e year 
bte 3a^re^-5ett [time] season 
ber g anttar January 

ieben-fattS (qf. gaK) in any 

case 

bte Sugcttb youth, youthful days 
ber 3Ii July 

jitng young 
ber 3ttge, -it, -H ((?/. jung) boy 



ber ^a^el-ofen, * [Me $adjet, tile; 
ber Ofett, stove] tile stove 
ber ^aifcr, [Caesar] emperor 

fait cold 
ber $amj)f, *e fight 

famjjfett (cf. ftanH)f) 
bte ^artjoffcl potato 
ber $aftett, box 

f aufeit buy 

ber ^auf-tnaitn, -leute merchant, 
tradesman 

loum scarcely, hardly: tnit 
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[ber 2Beg, way] 

in no way, by no means: 

ouf femeti gall 
*feit suffix forming abstract 

nouns -ness 
ber SMer, cellar 
ber ^ettner, waiter 

f etmett * know, be acquainted 

with; lernen make ac- 

quaintance of: SBefonnt* 

fd)aft tnad^n 
ber $erl, -e fellow 
bag tilth, -er child 
bte ^inber-nwrteritt, -nen [toor* 

ten, wait upon] nurse-maid: 



bie $irdje church 

ber SHrd^of, * [court, yard] 

churchyard; cemetery: ber 

grtebftof 

bie $ird)~I)0f-matter [wall] 
bag tiffett, pillow 

flat clear, bright: ett; dis- 

tinct: beutltd} 
bag Ieib, -er dress; #. clothes: 

bte JSIetbung 
ber $Ieiber-f djranf, -"-e [cupboard, 

closet] 

bte Uletbiwtg clothing 
baS ^letbittig^-ftitrf, -e [piece] 

article of clothing 
fletn small 
ba ^Icin-gelb, -er [money] 

change 
ber lemmer, [flemmen, pinch] 

nose glasses : ber neifer 
IKngelit diminutive [flmgett, 

resound] ring (of a small 

bell) 



II5 knowing : toerftanbtg; clev- 

er, smart: Qefdjett 
ber Jstnafo, ~n, -n boy: 3tonge 
ber Lucifer, : ber Iemmer 
ber toc^, *e cook 

forfeit cook 
bte ^Bdjitt, -nen (cf. ^o$) 

fommeii* come; er ift urn fehi 
Seben gefomtneii he lost his 
life 
ber $5mg, -c king 

foEjugtcreit conjugate 
Wwm* be able: fcermogen*; 
understand (and speak a 
language) 

ba ^onjert, -e concert 
ber txm&ert-fpteler, [player] 



musician; artist: 
ber ^off, -"-t head 
ba to^f-ftffett, _ : bae f tffen 
Me ^ofcf-fdjmerseit $L [ber 

<Stf)merg, ache, pain] 
lorreftonbteren correspond : 

SBriefe toe^fcln 
f often cost; taste : fdjntecfett 
ier ftxatf), -e crash 
ber ^ragen, collar 

ftraiif sick, ill; ber $ratrfe, eirt 

^raitfer the (a) patient 
ber ^ratrfen-toarter, [toarten^ 

wait upon] (male) nurse 

(cf. IHnbertoorterhi) 
Mtrfctt (cf. rrortf) grieve, 

hurt (the feelings), wound 
bie $iidje (cf. fo$en) kitchen 
ber totbe, -n -ti [fetmen*] cus- 

tomer 

bie Shmbttt, -nen (cf. $uitbe) 
bie tuuft, *e art 



io8 
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ber f iraft-$attbler, [dealer] 
ber timft-ter, artist 

ber totfer-Pk ~* l>* ^*f er ' 
copper; ftedjjen *, stick, 
prick, engrave] copper en- 
graving 

fttr short; curt; brief 
ber fi% *ffe kiss . 
liffeit (of. fug) 



ladjeit laugh 
ber SabcB, -" store, shop 
ber Sabett-fceft^er, [fceft&n*, 

own] 
ber Sabeit-btener, [bteiten,serve] 

clerk 
bad Sabert-mabdjett, : Me Saben- 

btenertn 
ba Sanb, -*et land, country; <ruf 

bem e in the country; 

auf bcr to the country 
ber <rab-maim, -leute farmer: ber 



ber Sanb^-ttiaittt, -^er or -Icttte (cf. 

Sanbtnann) (fellow) coun- 

tryman 
bie StmbS-tttamtht, -nett (cf. 



bie Sattb-ft^aft [-scape] 

lang, iSitger, laitgft long * 
ber Sarm noise 

laffcn* let, allow; grant; 

cause; leave 
laufeit* run: retmett*; walk 

fast : f d}TteII 
lemt loud 



legett lay, put; ft<J , lie 

down. 

bte Sc^rc (cf. kfyctn) lesson, pre- 
cept 

leftren teach 
bet Scorer, (cf. lefpen) 

Ic^r-reit^ [rich] instructive 
ber fiei^-erbodyi^orper 

Iciest easy, light 

ba$ ctb grief : ber tummer; harm: 
ber @$aben; e^ tut mtr letb: 
id Bebauere 

Icibcti* (cf. 8cib) suffer: 
(Santera #a&en; endure: 
bulben 

Iciftcn* lend (cf. borgen) 
Iciftcn perform, do: tun*; 

carry out: auSfiityren 
bte fictfhmg (<;/. letften) perform- 
ance, deed 

leitett lead, guide: fil^rcn 
lernert learn 

Icfeit* read; ba Sefen, read- 
ing 

Ic^t last 
4fd) suffix forming adjectives 

-ly, -like 
ba$ Sl^t, -er light 
liefc dear 
lieBcn love 

ItcBcttl-rtiirbig [worthy.] ami- 
able, nice, kind 
bie ie&eKS~tourbia.-tcit [-ness] 
Kebet rather 
ftefiffd) lovely, charming 
ba teb, -er song : ber efang 

fiegett * lie; be situated 
ba fititeal, -e ruler 
bie Sifte list 
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hole: ber $i& 
ber SBffef, spoon 

lo sep. prefix loose, untied, 

free, rid of 
IBfdjett extinguish 
IBfen (cf. Io3) buy (a ticket} : 

faufen; solve; dissolve 
Io34affen* [let] let go 
hie Suft, *c desire 

Sutler, 3>r. SDtetm, 1483- 
1546, famous German re- 
former; his translation of 
the Bible did much to fix 
the form of written German 

501 

mad)ett make, do 
baS 3ftabd)en, maiden, girl 
ba Sftal, -e time as in ba erfte , 

the first time. (Do not 

confuse with bte Qdt) 
mahn paint 

ber SDMer, (cf. malm) 
bie SJlaterei (art of) painting 
tnandj-mal [time] sometimes: 

bann unb ioarm; often: oft, 

fiftcr 

ber SJiangel, lack, want 
ber SJlanti, -^er man; husband: 

ber (Satte 
bie SJlarf mark (German coin = 

100 pfennig = normally 

23.8 cewf5) 
ber Sftarft, -"-e public market; 

market place; auf ben 

ge|en go to the market 
ber ajtoft-pfai?, *c [place,square] 
bie Wkuet wall 

more; ni$t , no 



longer; ni(|t lange not 
much longer 

me^rere pL (cf. me^r) several 
meinen mean; think: benfen*, 
glanben; express opinion, 
say: fagen 

bie Syieirmtig (cf. meinen) opinion 
metft most; en$ for the 

most part 

ber SKettfdj, -en, -en human being 
tnerfett note, notice (II 5) 
jnerf-toiirbtg [worthy] 
bte SJkffe mass: bte SD^ette; fair: 

ber Qafjrmarft 
bte SJlet^obc method 

tnferett hire, rent as tenant (cf. 

fcermteten) 
bte SJltlbe gentleness; kindness: 

bte flte 
bte S^tttute 

miff en miss; do without: 

entfie^ren (II 12) 
mit prep, and sep. prefix with, 

along * 

tnit=ge^en* [go] 

baS SJlit-glieb, -er [limb] member 
mtt*fdjto(trmett [be enthusi- 
astic] 
ber 3JUt-tag [bie smttc, ber ag] 

noon 

baS JD*ia0S)-effett f [meal] 
ber TOtagS-tifd), [table] din- 
ner 
bte Sftifte middle 

'tM$t*iettett [share] inform, tell 
ba gmttei-alter [age] Middle 

1 Ages 

mittel-groft Darge] of me- 
dium size 



no 
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mfigcn* like; may; can: 
fitaen*; moc&te, should like 
ttiBglidj W' tfto'gen*, bex* 
mogeit*) possible 

ber Sftottat, -e (cf. Sftonb) month 

ber SKotib, ~e moon 

ber Sftorgeit, morning; mor* 
gen& in the morning; irtor* 
gen to-morrow 
tniibe tired 

bie fllnfye trouble: bie 'jplage; 
pains; fie!) gefen try 
hard, take pains 

bie Sftuft'f music 

bcr SWtt'jifer, musician 
tnfiffen * be obliged, must 
ttmfterti look over, examine: 
prftfen 

bcr flint mood : bag etttilt; cour- 
age: bte ^a|)ferfett; ba^ 
tnadjte mir , that gave 
me courage; tote ttiar bir jtt 
e what were your feel- 
ingsi? 

bie Sautter, mother 



ttfl(^ prep, and sep. prefix (cf. 
nc$) to, toward; after; ac- 
cording to 

bcr Stfldjfcar, ~S, -it (cf. turfj) 
neighbor 

bie Sftadfjifmritt, -nen (c/. ^a^fiar) 
na^-bem [that] conj. after 

bcr S'la^-brurf [pressure] em- 
phasis 

Me SRadfj-ljut [guard] rear guard 



na&fommen* [come] come 

after; follow; obey 
naiHoufen* [run] dot. run 

after 

ber ^adft-mittag, -e [noon]; nadj- 
in the afternoon 
[strike] look 
up (in dictionary, etc.) 
nadj*fii?en* [sit] remain after 

school 

nad)ft next (superlative ofnafy) 
bte 9tad)t, *c night; na$t^ 0r bc^ 

5^a$t at night 
nalj adj. near 

bte SRaftc (cf. tta$) nearness, 
proximity; m ber , close 
by 

ber SWame, -tiS, -n name; na* 
I by the name of 
flj (c/. ^amc) namely; 
you know; of course (II 

13) 
natiir-ltirf) [bte fltotu'r, nature] 

natural; of course: freiltd^ 
tteBett prep, and sep. prefix 

near, by, beside 
ttemten* call, name 
I nervous 



tiett neat, nice; pleasant: 

freimblidj 

ite-It(^ [neu, new] recent 
neimt- ninth 
neutt^c^itt- nineteenth 
nidjt nothing 
ttte never 

nie-tnanb [man, one] nobody 
iwdj still, yet; titdjt not yet 
j-matS [cf. ba SD^aQ again, 

once more 
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Me 9iot, -H need, trouble, dif- 
ficulty 

mm now as a result of some- 
thing past 

tlttr only, just 



tffc whether; if: tteim; al3 ~, 

as if: al$ toeim 

uBcti adv. above, up there, 
upstairs; nad) gefyen go 
upstairs 

after se^. rjfo over, upper 
ofier-ptiMicS [bte OBerftii^e, 

surface] superficial 
bie DBer-fdjule [school] high 
school. Do not confuse 
with bie 0$fdjitle uni- 
versity, college 
D&jjletdj although 
uffeit #(7. open 
Bffettt-Itdj C-ly] pubHc 
Bfjttett verb (cf. offen) 
oft often 

Bfter(S) frequently 
flijtte without 
ba Dtyr, -d, -en ear 
ba fcf, -e oil 
ba fil-gcmalbe, [painting] 

(cf. malen) 
bet Onfel, uncle 
bet O^tifct, optician 

fltbetttftdj orderly, in order, 

thoroughly 

bie >ttourag [orbnen, put in 
order] order; rule: bic 



bcr Crt, -e pkce: ber 
bte 



bte 



[number] or- 



dinal number 



Ill 
.; spot: 



ba^ ^aar, -e pair; eiit ^aor a few: 

eitiige 
fradctt seize, lay hold of: 

ergretfen*; pack 
bcr ^alabm, -e paladin, mighty 

hero: ber |)elb 

ber $at0ffel, -8, or-n slipper 
ber 5patttflifcl-5clb, -en, -en [he- 
ro] henpecked husband 
ber $arf, -e 
ba parterre, -5, -8 ground floor; 

back part of ground floor 

(in theater} 
bte Spenfiott boarding house: ba8 

*oft$au 
bte ^cttjioit^-multcr, [mother] 

boarding-house mistress: 

bte 3?oftgeberin 
baS $erfeft, -e (present) perfect 

tense 

bic $erfmi 
ber ^farter, parson, minister: 

ber eiftrt$e 
ba ?Pfcrb, -c horse 
bie SPftege care, attention 

^ffcgen (c/. ffkfi*) take care 

of; be accustomed: getooljttt 

fern 
bcr ?(5Ia% *c place: ber Drt; 

seat: ber @t& square 
^laubmt chat: f^toafecn 
ba ?girafet^ present tense 
ber ^rebiger, Qjrebigen, preach^; 

ber ^Pfonrcr 
bcr $teid, -e price 
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jnreta overcharge; cheat : 

betrusen * 
Me Sgrefferei overcharge; imposi- 

tion; cheating: ber SBettug 
Me $re6-toW [coal]: ba Srifett 
bag ^nj&Iem, -e: bte Sfofgafie 
ber ^rofeffor, -8, -en 

pft! hush! sh! 
baSpifilttai pubHc; audience: 

bie gu^rerfrfjaft (II 14) 
bar Suber, 
b3 $ult, -e desk 
ber ^iijrft, -e point, period; jmttft 

iteim U^r punctually at 

nine o'clock 



i quick, swift : frfjitell 
ber 0$ at, *c counselor 
ber 8ftat advice 
ba$ 9*ai-fyo, ^er [house] city 

hall 

rar-Ia [-less] perplexed 
ber Sloufier, robber; )te Dau- 
ber, ////e <?/ Schiller's drama 
ber 9ft8w6er-fycmprm<um, -Ifjau^t* 

feirte [captain] 
bte Ofte^nung [red^nett, figure] 

bill 

redjt right; madden make 
right, do correctly; 
to the right 

baS afcdjt, -e (c/. rcdjt) right; law 
ber DRef j^rma'tor, -8, -en reformer 
retdj rich 
retrfjett reach: lartgen; hand: 

fiergeBen *, geBen * 
rein clean 
bie flfteife journey 



reifen travel; ber Sftetfenbe, 

traveler 
ber Oieft, -e rest, remainder: bag 

iifirtge 

ba3 JReffaurant, -^ -8 
bie Dtoolution 

rti^ten (c/. rec^t) direct (II 6) 
ber *Rtrf)ter, (cf. ric^ten) judge 
ric^ttg (c/. rerf)t) correct 
rtefig [ber SRiefe, giant] 
ber fitter, [retten *, ride horse- 
back] knight 

ber Otflrf, A t coat; skirt % 
ber ^urf-armcl, [sleeve] 

OJfllatib Hero of antiquity cele- 
brated in song and story , the 
nephew of Charlemagne. 
The statue of Roland symbol- 
ised the independence of the 
city of Bremen. 
bte 9Me r61e 
ber 9$j0man, -e novel 

rufen* call; cry out: fdjreien* 
bie 9fotfje rest, calm, quiet 
(cf. 



ber (Saal, -S, ale concert hall; 
drawing-room; large room 
bie <Sad)e thing, affair 
ber @arf, *e bag, sack 
salt 



ber @a& -^e (c/. fii^en *) sentence; 

clause 
ber (Sdjabe, -n0, *n injury: bte 

SSerle^ung; damage: bie $8e 

fd^abtgung; ed ift fd&abe it is 

too bad 



VOCABULARY 



113 



frfjabett (cf. djabe) dat. in- 

jure: betle^en; damage: be* 

fdjctbtgm; harm 
fdjoffett* create; weak work: 

orbeiten; bring about; 

fdjaffte Drbiumg put things 

in order 
teamen (cf. ble <8$am) fid) 

, feel ashamed 
fdjarf sharp 

ber @d)atteti, shadow 
fcf) alien look, see: fefjen* 
f d)et~&ar (cf. fdjemett *) seem- 

ing 

fdjemen* shine; seem 
fdjeirfett present, give: ge&eit* 
fdjirfett send: fenbert* 

-t fate: bag @e* 



fdjieften* shoot 
djtfler, grtebri$ toon, 1759- 
1805 famous German poet 
and dramatist 
bet (3d)tnlett, ham 
ber rffkf sleep 

f^tafcn* (cf. djldf) 
ber dpfet (cf. f djlafen *) 

f^afrig [^Ictfer 4- is] 
ba8 Gdftlaf-stmmer, [room] 
f(^f ageit * beat, strike, hit 
sly, crafty 
bad; worthless: toert* 



**r. or reflex, go 
stealthily; sneak* 
frftfteftett* shut: junuSen; 
lock: Dcrriegeln; *frfr. end: 
cnben 

: enblid| (II 9) 



ber 8 
ber 



, (c/.fd&Ke&m*)key 
narrow 
fcftmerfeti taste; eS fcmetft mir 

nic^t it doesn j t taste good 
bte tftmctc^elet flattery 
fdjmetdjeln ^a/. flatter 

[ber Scfymerg, pain] 
cut 
fcffticft quick: raf(^; rapid: 

eilig 

fdj0n akeady 

fc^on beautiful; fine: grofeortig 
fc^onett spare 
ber d^rattf, *e cupboard 

fd^rctfien* write 

bie (Sdjiretfi-faulljett [laziness] 
laziness in writing, dila- 
toriness 

ber (St^rcib-tif^, -e [table] desk 
ba8 S^rctB-scwg [material] nec- 
essaries for writing; pen 
and ink, inkstand 
fefyreiett* shriek; cry out: 



ber <S<W, -e shoe 
bte Sdjttfb guilt; debt 

fdjulb-tg (cf. <Sd)ulb) guilty, 

in debt 

bie rfjule school 
ber ^ul-Ie^rcr, [teacher] 
bie <St$itffeI dish 
f^toarff weak 
fdjttmrmett (fill) be enthusi- 

astic (over) 
bte <S<$toarmem (cf. fdjtolirmm) 

over-enthusiasm 
f^toarmer-tf^ (cf. 
merei) 
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f djtoetgen * be or become silent 
fdjtoer heavy; difficult: f defines 
rig; er &at e , he has a 
hard time 
bie djioefter sister 
ba3 djtoefter-djen, diminutive 
fetyfcnerig [f$ft>er -f- ig] dif- 
ficult 

fedjft- sixth 
fedjseijnt- sixteenth 
feen*see:fc&aiten 
feljnen: fid) (fefytt) (na<$) long 
(for) ; @r f djnt fi(j na$ $aufe 
he longs to return home 
feinei-toeejen [on account of] 
on his account, for his 
sake 

feU prep, and conj. since 
feffcer self; id) > I myself 
feft: felBer 
fe^en set; fi($ t seat oneself. 

sit down: $Ia^ ne^men * 
fid)er sure, certain: gemife 
ftefient- seventh 
fiefise^nt- seventeenth 
jingeit*sing 
ber inn, -e sense 
ba tnn~&ilb, -er [picture, 

statue] symbol 
fti?en*sit 

fo-6alb [soon] as soon as 
fo-fort [forth] immediately 
ffl-gletci) [at once] immedi- 
ately (I 21) 
ber o^n, -^e son 
ber olbat, -en, -en soldier 
f often* ought; should; is said 

to 
ber ommer, summer 



bie Sammer-ferien pi. (cf. gerten) 
ber ontnter-tag, -e [day] 

funbern but (on the contrary), 

used only after a negative 
bie onne sun 

fjraft otherwise; toaS ? what 
else? ettoaS something 
else 

fpannen stretch, draw taut; 
gefpcmnt tense; excited: 
emfgeregt; anxious: Beforgt, 
Jtagftltdj 
ft>aren save 

saving, economical 
te 



ge^en* take a 

walk, go for a walk 
ber paster-gang [walk] (pleas- 

ure) walk; etnen madden 

take a walk 
Me peife food 
ber petfe-fdjranf, -*e [cupboard, 

closet] pantry 

ba Jjeife-gimmer, [room] 
ber (bag) peftafef, spectacle; 

row; noise: ber Sorm 

(I 21) 

ba$ ^Jiel, -e game; play 
ftteren (cf. @piel) 
gotten mock, laugh; fte fipot* ' 

ten metner or ilber mid^ they 

mock me, make fun of me 
ftredjett * speak 
ba8 Jjridj-toort, *er proverb 
ber taat, -(e), -en state 
bie tabt, *e city 
bie tabt-frei^eit [freedom] 
bie tabt-fiefdjid&re [history] 
baS tabt-tor, -e [gate] 
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bag <Sfottb-&tlb, -er [image, pic- 

ture] statue: Me tatue 
ftott sep. prefix place, stead; 
prep, instead of, in place 
of 

ftatt*fhtbett* [find] take place 
ftdjen* stand 
ftetgctt* mount, ascend: auf* 

ge^en* 
ber tent, -e stone 

fteiit-ern [of] made of stone 
bte <SteEe place ; position: bte 



fteffen (of. teffe) place, put, 
stand (Jr.); dm Stftte cm 
mtdj f ask me a favor 
fterfceit * die 
ber tern, -e star 
bte Sttimne voice, vote 

fttmmcn (cf. <Sttmme) tune; 

vote 

ber Starf, -"-e stick, cane 
ber tflrf, -tor- story (of house) : 
jj, bag todftoerf 
[work]: ber torf 
ber @tijff, -e stuff: bag 3^ug; 

material: bag Material 
ftbrcn disturb 
ftrafcu punish 
bie Straffc street 
bte Straften-Baljtt [road] street 

railway; street car 
ber trafiett-Ba^n-hjagcii, 

[wagon, car] 
ftrcng severe 

bte Strcn0c (cf, firms) severity 
ber 6trum^f, "* stocking 
bie tBe (living) room: bag 



bag @rSrf, -e piece 

ber Sriibent, -en, -en 

ber titfjl, -^e 

bte Siwtbe hour; lesson: bte 

Setttoit 

fudjen seek, look for 
bie @u#pe soup 

fljtit|jat^if(^ congenial; sym- 
pathetic : mitletbtg 



ber S^ag, -e day 

bie age-sett [time] daytime, 

time of day 
bag aleitt, -c 
ber Saler, thaler (three-mark 

piece) 
bte ^aittc aunt 

ttt^f etr brave : tmtttg 
bie afdje pocket 

taugcn (gu) be worth, be fit 

(for) 
ber Smtge-ttidjt^, -e [nothing] 

good-for-nothing 
taufettb thousand 
ber better, plate 

tetter dear: Itefi; beloved: 



ber Seufcl, devil 

bag Xtet, -e animal 

bte htte ink 

bag jritttcn-f aft, -ff eg, *ffer [barrel] 

inkwell 

ber tfd), -e table 
bag tfdHeug [stuff, material] 

table linen 
bte Stodjtef, * daughter 

toff crazed, mad : berrftcft 
ber wt, *e tone; clay 



n6 
ber 
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*e pot 
baS 0r, ~ gate 

tragen * carry, wear 
bie Srfigfjeit laziness 
ber %xant, ^e (cf. trmfeti *) bever- 
age 

ber Srcmra, -"-e dream 
trturaten (cf. Sraunt) 
traurig sad 
treffett* hit; meet: Bcgepen 

dot. 

trei&eti * force on, drive 
bie re#e stairway, flight of 

stairs 

trcteit* step, walk 
friirf en * drink 
trafiett comfort 
to^-bcm [that] in spite of 
that, in spite of it, never- 
theless 
iiidjriej (cf. tcnigen) capable; 

thorough : gritnblid) 
itm* do: madfjett; put: fteHett, 

fe^en, Icgen 
bte ur door 

It 

iifiel evil, bad : f djltmm 

iificl-ndjmeit * [take] take 
amiss 

iificr prep, and sep. prefix 
over, above, about 

Itfier-aE [all] all over, every- 
where 

iifier-brirfftg (cf. berbrieften*) 
gen. weary or tired of 

ii&er-r)mt#t [head] at all 

iifitcr^egcn [lay] consider, 
ponder 



ii&er*ttel)mett* [take] take 
over 

fe^cn [set] translate 

usual 

Me itfjr clock; watch: bie ^afc^en^ 
i$r; o^clock 

itm prep, and sep. prefix 
around, about, for; tffyn 
Ur at ten o'clock 

ttm*6thtgen* [bring] kill: 

taten 

ber Urn-gang [walk] inter- 
course : ber SBerfeijr 

umgcBen* [give] insep. sur- 
round 

t*gcf)cn * [go] go around; 
avoid 

ttm()trt*fptmeit* [be able] be 
able to help (doing some- 
thing); er f ottnte nt$t urn^in, 
ben Setter jtt fptclen he 
couldn't help playing the 
teacher (II i) 

wm^e^rcii [turn]; umgeMjrt, 
vice versa 

um^mmcn * [come] perish 

um=f (^affcit * [create] make 
over, transform 

ttnt-fonft for nothing 
ber Umftcmb, -c (c/. ftc^en*) cir- 
cumstance 

ttm=ftctgcn * [mount] change 
cars 

un- un- 

itn-angec]()m [pleasant] 

un-ertoartet [expected] 

stmg ^^jc forming abstract 
nouns 

(c/. giel&en*, er* 
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Steven*) ill-bred, ill-be- 
haved 
bic ttngegogett-ijeit rude action, 

impertinence 
un-gltuifcig [credulous] 
bic Unttoerjitat university 

ttn-redjt [right]; fya&en be 

mistaken or in the wrong 
untcn below, downstairs 
unter prep, and prefix under; 
among. This prefix is 
usually sep. when it has the 
literal meaning and insep. 
when used in a figurative 
sense 

uttter-briirfen [press] oppress 
itnter-l) alien* entertain ; fidj , 

converse 
bte UnterHjaltung (cf. flatten*) 

conversation 
ber Itntcr^attnng^-ftoff, -e [stuff, 

material, subject] 
unter-ne^tncn* [take] under- 
take 
ber Untertan, -en, -en (cf. tun*) 

vassal, subject 

ba8 Ur-ieit, -e [share, part] judg- 
ment, decision 
ufto. unb fo better, and so 
forth 



ber Stater, * father 

bte Skter-ftabt, *e [city] native 

city 

toct- insep. prefix (II 12) 
bie Stetafcrebwtfl (cf. reben) agree- 
ment 

[esteem] despise 



(cf. Hnlage) en- 
dowed, talented, naturally 
inclined (II 13) 

fcer~6effent [better] improve; 
correct: forrigteren 

fcer-Mttben * [tie] unite 

fcer-fctet&en* [remain] used 
in the complimentary close 
of letters 

tter-fcforen [bleed] bleed to 
death (II 12) 

tier-fcraudjen [use, need] use 
up, consume 

tocr-fireiten (cf. fireit) spread, 
extend 

toer-Bretraen* [burn] con- 
sume, burn up 

tjcr-firingcn* [bring] pass 
(time), spend (time); 
squander (money) 

toer-benfen* [think]; er fantt 
e6 mir ntt^t berbenfen he 
can't blame me for it, 
can't find fault with me 
on account of it 

toer-berfcen * spoil 

toer-btcttcn [serve] earn, de- 
serve 

bcr-bricften * vex, anger: ar* 
gent 

berbrie|f4tdj [4y] vexed, ill- 
humored 

fcer-etnigett (cf. etnig) unite; 
bte SSereintgten taaten the 
United States 

3SBct-fa^rctt [drive, go] act, 
action, way of doing 

tjetr-feijlett [be lacking] miss, 
fail to find (II 10) 



n8 
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Me SSergangenljeit (cf. fcergefjeit*) 

past time 
Jjer-gdjett * [go] pass; bte 



fcergeffeti * forget 
Me SSergeprfjfeit (cf. bergeffeit*) 

forgetfulness 

ier-glafett (cf. @la) glaze 
ijer-giwgett (cf. geirag) please, 
delight; ftd(j , have a good 
time: fid? amitfteren 
ba SSergniigeit, pleasure : bte 

greube 

er-ftatet* [hold]; ft<$ ~ 

act, behave ; jtcfj Benef)men * 

ier-f>elffeti* [help] help (a 

person to obtain some- 

thing); er fcerjalf mtr jii 

mehter tcKung he helped 

me obtain my position 

fcer-frrett [go astray]; ftdj 7 

lose one's way: bom Sege 

abfomraen 

fcer-jagen [hunt, chase] chase 

away 

toer-frajfen [buy] sell 
ber JBerf oitfer, (cf. berfaufen) 
bie JSerfaufertn, -nen (cf. SSer* 

faiifer) 

fcer-feljrett [turn] invert, re- 
verse; mtt associate 
with 
toer-Iattgen [reach] demand 

(II ii) 
fcer-rfijtgertt [longer] prolong, 

lengthen 
ber-Iegett [situated] embar- 

rassed 
bie SJerlegett-Jjett embarrassment 



toer-Keren * lose 
tjcr-metben * [avoid] 
tjer-mtefen [hire] rent (to 

some one) 
fcer-miffen [miss, do without] 

miss, feel lack of 
fcer-mBgen* [have power] can, 

be able : fonnen * 

ba$ SSermBgen ability; wealth; 
property: ba ut, bag 
eftfctutn 

Det-ne^men * [take] hear, per- 
ceive, understand 
&er-ntd)tett (cf. ni$t^) destroy 
utterly [reason 

Me JBerituttft (cf. bcme^nten*) 
fcentiinft-tg reasonable, sen- 
sible 
tocr-^affett [fit, suit] miss or 

lose by delay (II 10) 
toet-ritrfett [push] move out 
of place; toerriitft, mad, 
crazy: toll (II 12) 
ijcr-famnteln [collect] assem- 
ble 
toer-fawttett [delay] miss by 

delay; neglect (II 10) 
&er-fd)tebett [separated] p.p. 

different 
ttet-fdjrteffett* [close] lock: 

toerrtegeftt; seal: berfiegeln 
ber-ft^ern [make safe] as- 
sure, insure 

fcer-faattett [mock] mock 
t>er-ftnrerfett* [speak] prom- 
ise 

ber BetftobCc/.toerfte^cn*) under- 
standing 

fid , make 
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oneself understood; come 

to an agreement 
fcetftanb-Kd) intelligible 
toer-ftefjen* [stand] under- 

stand 
tocr-ftimmcti [tune] vex, put 

in bad humor 
ijer-ftummen [ftumm, mute] 

become silent 
her SSerfud), -e (cf. toerfu^eit) at- 

tempt 
fcer-fudjen; [seek] try, at- 

tempt 
fcer-tragett* [carry] endure: 

biilbm 
rJcr-tmttett [trust] dat. trust, 

entrust 

ba$ JSerrmuett trust, confidence 
toer-totmbefrt [change]change: 

tjerftttbeni 
toer-toanbt [turned] p.p. re- 

lated; ber SBerfoaubte rela- 

tive 



(cf. getoofyrten) 
spoil (II 6) 

er-tomibent [astonish.]; ft$ 
t be astonished 

* [pull] (cf. er* 
spoil (II 6) 
ber better, -3, -n cousin 
ba gftelj cattle 

tofel-Ieidjt [easy] perhaps 
toicrt- fourth 
toter$el)t- fourteenth 
ber SKogel, * bird 
ba8 $B0tt, -^er (common) people, 

folk 

ba8 olf-luttsctt, -e [concert] 
popular concert (II 14) 



baffg-tfimlid) of the people, 

popular 

ber $8olt3~untemtf)t [instruction] 
public instruction or edu- 
cation (II 14) 

tomr prep, and sep. prefix be- 
fore; brei 3c$ren three 
years ago; altem first 
of all 
tour-Bet [by] by, in front of, 

past 

toarbeisgefyett* [go]; fie gingett 
an mir borbet they went 
past me 
toor*betetteit [make ready] 

prepare 
twr-Ijer [here] before this, 

previously 
bie SSmr-ijitt [guard] advance 

guard 
toD~tg former; e SJBodje 

last week 

to0r>f oitttncn * [come] hap- 
pen : gef <r}e^eti *; seem : 
fdjetnen* 

Me SBorlage (cf. Hegen*) copy 
bor-Iawt [loud] forward, pert: 

fredf* 

tootsf^red^ett* [speak]; tdj 

fprat^ bet i^tn bor I called 

on him, visited him: be- 

fudjett 

bte S5orftc6ett, -iteit (cf. ftdjcn*) 

manager, director 
ber SBor-tcil, -e [part, share] ad- 
vantage 
bot-ifier [over] past: Dorfcet 

belge^en* 



I2O 
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tt0r*&teljeit* [pull] prefer 
&m$ig-It<lj (c/. 

excellent : 

choice : auSertefett; especial 



toafdjett* wash 
ba SSaffer, water 

toed)fefo change, exchange: 



grow 
bte SSage scales 
ber SBagen, wagon, coach 
ttmgeu dare 
fcmgett (c/. iSage) weigh, 

balance (II 2) 
ftwijrettb while 
ber Saff, ** 

bte SBaC-atitage [park] park or 
promenade on site of for- 
mer city wall 

bte SBftttb, * partition, inner wall 
ttmttbern wander, travel on 

foot 

tamttfett totter 
toamt when ? 
bte SBare ware, goods 
ba SBareit-tager, E cam p] store 
or stock of goods, store- 
house, warehouse 



teamen warn 
bte SBormmg (of. teamen) 

toartett wait; er toartet aiif 
tnidj he is waiting for me; 
e0 Juortet meiner it awaits 
me 

bte SSart-Bitrg [stronghold] a 
beautifully situated castle 
in Eisenach 

toctS what; fttr eut what 
sort of a 



tr. wake up, rouse 
toeg away : aB ; gone : fort 
ber 2Beg, -e way, path, road; 
fi<j ctuf ben madden set 
out: aiifbred^en 
tocgen (cf. 2Beg) on account 

of, for the sake of 
toeg^geljen* [go] 
tocg^aufen * [run] 
toeg4egett [lay] lay aside, 

put away 
toeg*teljett * [pull] 
toetd) soft 

ber SSetJt, -t wine, grapes 
bte SSctfc way, manner: bte Slrt; 
melody; auf btcfc t in this 
way 

toetf(e) wise 
te 828et-Ijeti wisdom 
Jtietff white 

tocit far, distant; wide: fireit 
hjeitcr farther, further 
toeitcr-teifen [travel] 
bte 2Bcrt world 

toeing little (in quantity) ; e 

few 

toerfett * throw 
bc$ JBcrf-seug, -e [material] (cf, 

htfrfen) tool (II 4) 
toert worth; esteemed, wor- 
thy : toilrbig; e ift brel SMer 
bert it is worth three 
thaler (or nine mark) 
toeHalft (/ iaer) where- 
fore, on account of what 
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bag SSctter weather 
totberlegett refute 
tote how 
toteber adv. and sep. prefix 

again, back 

tmeber*gekn * [give] give 
back; translate: iiberfeijen; 
reproduce : reprobugiereit 
bte SSHege cradle 

totegeti (cf. SSiege) rock 
totegen* (c/. toagen*) weigh 

(II 2) 

bte SEBicfc meadow 
tote-&tel [much] 
tme-biel(f)t- how many, 
which; belt totebtel(f)ten 
tyaben hrir fjeute what day 
of the month is it to-day ? 
imlff-f omnten [come] ad;- wel- 
come 
ber SBtitf, -c sign, hint 

tmttfett (c/. SBfcrf) 
ber SBtntcr, 

totrfett (be at) work, effect, 

produce 

ttrirf-firfj real, actual 
bte SBirfcing (cf. totrfcn) effect 
ber SStrt, -e host, landlord 
ba3 SBtrt^-^aw^, ^er [house] inn 

toiffen* know (facts) (Is) 
bte SBittoe widow 
ber 828% -e joke : ber ^afc 
bte SBo^c week 

ttu-fiir = ftir toaS, filr loet^ 
bie SBogc wave: bie SSelle 

too-^cr [hither] whence, 

where from 

ftnj-I)itt [hence] whither, 
where to 



tovfyl well; indeed : in ber Sot; 

no doubt: ofjne 

probably 
to^I-gefleibet [dressed] 



er [house] 
bte 2So^jt-utig [-ing] dwelling, 

apartment 
bag 28ol)ti~stmtner, [room]: 

bie rufce 

too-mit = mtt iua, mit loeld}- 
tno-nac^ == nac^ ioaS, ita^ 

tteldj- 

hjjor-an = an ma^, an toetdj- 
tojor-attf = auf iDa 
toar-ttt = in toaS, in 
bae 2B0rt, -^er or -e word; SGorte, 
wcrdJ5 o/ connected dis- 
course 

toor-um = um toa^, urn toel$- 

too-u = 311 toaS, ju tt)cI(S-; to 

what end, for what pur- 

pose 

ftMttber-Krfj (cf. ftmnbern) odd, 

peculiar 

tomtfcem astonish, surprise 
ber SButtfd^, -"-e wish 

iniiiif^eE (cf. Sunfdj) 
bte SBiirbc dignity 

toutbc-toJdfl [full] dignified 
toihrb-tg [-y] worthy; re- 

spectable; dignified 
ttwfeit rage; b, raging, 
furious 



count 
j.23. = e.g., for example: pm 
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gefjnt- tenth 
seigen show : fcjetfen * 
bie Qeit time 

er- insep. prefix to or in 

pieces 

Set-Bremen * [[break] 
jer-ftteiieJi [scatter]; ger* 

ftreut, absent-minded 
ba$ S c "0/ -* material, stuff: her 
Stoff; implement; butrtmeS 
, nonsense (II 4) 
bd3 3 cu 0-*J ait ^/ tfir [house] ar- 

senal, armory 
Steven * pull, draw 
ba Btel, -e goal 

temlfdj moderate, rather 
Steten adorn : f dfjtttiidfett 
gier-Itdj dainty, neat, elegant 
ba3 S^^cr, room: ber 
bie 



ber 3 rn anger 
5or-ig [-y] 
gw to; too 
ber gttcfer sugar 
ber sjucfer-lpti,. *e Chat] sugar- 

loaf 

gu-erft [first] at first 
gtt-frtebett [peace] content, 

satisfied 

ber 30er, (c/. aiejen*) bridle; 
curb 
(cf. 



[like] at the same 
time (I 21) 

gu4Bren [hear] ^a^. to listen 
ber guprer, (cf. sirfjorett) bte 

t audience (II 14) 
gu-Ie^t [last] at last (II 9) 
git-mute [feeling]; tnir mar , 

I felt:i<5fttWtenti<5 
8tt-rftrf [ber SHiidfen, back] 

back, behind 
5riirf*ge&en * (give) 
guriirfsfetjrett [turn] return, 
come back: guritdCrommen * 
juriirf 4affen * [leave] 
5=fagen [say] daJ. please: 

gefalten*; appeal to 
gu-famtitett together 
gitfamOTeti*Ie0ett [lay] fold 

up, put away 

gu=f djliefteit * [shut] lock up 
ber guftattb, *e (c/. fteljen *) condi- 
tion, circumstance 

[step]; cr trat auf 
311 he stepped up to 
me 
5-toeiren [bie SBeite, short 

time] at times 
Sftmttjigft- twentieth 
gtoar to be sure, of course 
jttjeit- second 
gtoingen * force 
t- twelfth 
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about prep, urn, iiber, nad(j, Soon; 
too bad f$abe um; talk 
(discuss] something liber ettoa$ 
reben; ask one something 
etnen nadj ettoasJ fragen; tell a 
thing toon etner <Sacf>e eraafylen; 
adv. ettoa, intgef afyr; I was to 
td(j tear tm SBegrtff, td(j tooKte 
eben 

absent-minded gcrftreut 

accept annefynten* 

accompany begleiten 

according to nadj, gemajj 

accordingly folgttd?, alfo 

account bte SRedjjnintij; on of 
luegcn; on that beStoegen; on 
his fehtettoegett 

accustom geir)i)t)nen; oneself to 
something ftd) att ettoaS (ace.) 
gctofi!)tten; 6/ 1 am accustomed 
idf) Bin e$ getoo!)nt 

acquaintance (person) bet (bte) 
^efannte; (knowledge) bte S8e* 
fcmntfrfjaft 

act ^anbeln, ft$ Betragen *; ac- 
cording to some one's wishes 
ftdj na<^ iemanb rid^ten (II 6) 

add fyittsufttgen 

admit gefte^en*, jugcBen* 

advertisement bte Slnseifie, bte 
Stnnoncc 



advice ber 9^at 

advise raten*; one ehtem raten 

afraid angftlt^ bcmge; be of 

ftc fiirc^ten bor 
after prep. itad&; conj. "nac^bem 
afterwards ttacUer 
again toieber 
against totber, gegen 
ago: a year fcor cmem -3ctf>t 

(I 18) 

agreeable angene^m 
agreement bie 33erabrebirag 
all alter, alle, alle; night bte 

gange 9^a$t 
allow erlauBen; I am allowed t< 

barf 

almost Bemafye, faft 
alone alem 
already fdjoti, Berett^ 
always immer 
amaze erftointett, in (Srftaunett 

feigen 

America (bag) Hmertfa 
American n, ber (bte) itmerttoer 

(-in); adj. amerifantfc^ 
angry gorntg; (vexed) ilrgerli$, 

B8fe 

annoyance bte 'plage 
another eut onbrer, noc| etner; one 

etnanber 
answer bie SInttDort 
answer anttoorten, BeantiDortett 

(I 2) 
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anxiety bie Slngft, ^e (pL rare) 

anxious bolt e&nfud&t, angftlid? 

any (irgeitb) 'etn(e), etrtige, toelc&e, 
etmaS; not feiit(e), nidjtS; 
one irgenb {emaitb; not one 
niemanb; not more nidjt(3) 
mefyr 

anything trgenb ettoaS; not 



apartment (dwelling) bie 2Bof)mtng 

appear erfd^einen * 

appearance bte (grfdjeimmg; tell 

by one's einem eitoaS an* 

fefcn (II 15) 
apple ber $fyfel, * 
arise anffte^en* 
arrive anfottjmeit *, anlangen, cut* 

treffen* (IIS) 
art bie Jtaft, -^ 
art dealer ber ^unft^nbleT, 
artist ber f iinftler, 
as cil&, Ime; (s^wce) ba 
ask fragen, bitten* (13); tier* 

tagen, forbern (II n) 
astonish erftoitnen 
at on, cmf, in (I 18), 311, etc.; 

once fofort, fogleidfr (I 21); 

two o'clock urn gftiei Ul&r 
audience bte Stubienj, bie . 

(pl.\ ba8 $ubltftrm (II 14) 
aunt bie STante 41 
await ertoarteit; (wait for) ctuf 

monb marten (II 3) 
awake oufioadjen (I 13) 

B 

back ber 9Wi<fen; a^o. auriltf 
bad fd&Ic$t; too fdjabe 



ball ber $aH, *e 

bank bte ^&an!, -"-e or (elbban!) 

-en 

barefoot(ed) barfitfj 
be fein * 
beautiful fdjott 
because ioei! 
become icerben*; what has of 

Mm? tt>a8 ift au3 i^tn getoorben? 

(Ii8) 

bed bag Sett, -(e)8, -eit 
before prep. i3or; conj. bebor, elje 
behind fitter 
believe glaubeti; in something 

an ettoaS (accus.) gtauben 
bell bie lodfe, bie $tingel; the 

is ringing e$ f lingelt 
best beft 
better beffer 
Bible bie Sgibel 
tig srofo a bill eine ^olje flltty* 

Hung 

bird ber SBogel, * 
bishop ber SBifdjof, *e 
bit: a ein bife^en, ein lenig f 



black fdjtoarj 

blame tabeln; we do not him 

for that ba$ berbenfen toir 

t!)m tiidjt 
blue blaii 

board (meals') bie $oft 
boarding house bie ^enfton 
boat ba S3oot, ~e or 585 te; steam- 

ber 3>amj)fer 
Bohemian bfi|>mif(|; * Forest 



borrow Borgen 

both beibe (pL), beibe^ (neuter 
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sing.); ... and fotoo^I . . . 

al$ (mid?) 
bottle bie giaf$e 
bottom her Soben, or * 
box her $aften, 
boy ber $tiabe, -n, -n 
bread bag SBrot, -e 
break &redjen*; to pieces ger* 

bredjen; open ouf&redjen 
breathless atemtog 
bright ett 

bring fomgen*; up erjte^en* 
briquette bag 33rtf ett, -t or -& 
brother ber S3ruber, * 
building bag ebftube, 
business also place of bag 

efd&aft, -e 
business house bag efd}Sft or 

efdj<iftgfaug 
but aBer, fonbern; no one nte* 

manb auger; little nut toenig 
buy faufcit 
by an, kt, burc, bon 



call rftfm*, EenEen*; again 
fcrieber Dorfpred^en * f {ematib tcic- 
ber befudjen 

calUng ber ^eruf, -e 

calm nrftfg 

can ffinnen * 

capable tttdjttg; of fa^tfl (gen.) 

carry tragen*; back 
tragen*; out 

case ber gatt, *c 

cellar ber better, 

cemetery ber 

cheap Bitttg 



cheat fcetnigen*, 

child ba^ Jlinb, -er 

childhood bie tnbl)ett 

choose toafjlen 

church bie Birdie 

circumstance ber Umftanb, -e 

citizen ber 

city bie ^Stabt, 

city wall bie 

clerk ber (bie) Sabenbiener (-in) 

clever Hug (I 5) 

climb ftettern; stairs Xre|3jien 

ftcigcn 
clock bie U^t; at four o' urn 

toier U&r 

close fc^Iiefeen * (I 4), pmac^en 
clothes bie ^.'letber 
clothing bie $Ieibimg; an article 

of ein ^leibung^ftiicf, -t 
coarse grofe 
coat ber SRocf, -*e 
cold fait 

collar ber tragen, 
comefommen*; again imeber 

lommen; from fjerfommen 
command fcefeftfen* (I 15) 
companion ber efoljrte, ~n; bit 

efa^rtin, -tten 
compatriot ber ^oTtbg-mcmti;-t 

mn; -leute 
complete 
composer ber ^ompomft, -en 
concert bag ^onjert, -e; we are 

going to a ttrir getyen ing 



with 



confuse fcertmrren; 

toedjfefn 

congenial fijm^atf)if 
contented jujtiebeu 
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contrary ba3 egenietl; on the 

tm egeitteU 
conversation ba cfinrft^/ -e; bte 



cook her 0$, "** bit $80)111, ~nm 

cook f odjeit 

cordial Ijersltd) 

correct oJ/. ri$ttg 

correct &erbeffertt 

country ba3 $<mb, *er 0f -e; in 

the auf km Sattbe 
countryman bet Saitb-ntattit, 

-leute; bar SBmier, -n; (fellow) 

ber ganbS-marai, 4eute (n 10) 
countrywoman bte SSfiitertit, itetij 

(fellow) , bte SonbS-mannw, 

-larfc (II 10) 
courage ber SDhit; with good 

gutm or getroften 
course ber &mf ; of 
cousin ber better, -it; bte Safe, bte 

(Soufine 

crafty Kfttg, f djlou 
crash ber $radj, -e; ba efra$ 
crazy fcerriirft 
creep fried^eit* 
crime ba SSerfcred&en, 
cross miirrif^ t)erbrtett^ 
cruel graufam 
cry rufen* 

cupboard ber 6&etfefdjr<mf, *e 
customer ber ^unbe, -n, -n 
cut fdjnetben*; off a&fdjnetben 



dare bflrfen*, toagen 
dark butrfel 
daughter bte ^od^ter, * 



day ber Xag, -e 

death ber Sob 

decent onftanbig, orbentlic^ 

decide (resolve) fid) cntfdjltefien * 

dedicate ftribmen; a church 

erne firtfie etntoei^en 
delay ber $eraug, *e; without 

o^ite Sergug, fofort, al^balb 
demand forbent, tjerlangen, er* 

{orbent (II n) 
depart iDegge^en*; (on a journey) 

abretfen; (take leave) ftc& tm$* 

feWen* 
deride auglac^eir, uber iemanb 

fpotten 

describe bef drei6en * 
deserve berbtenen 
desk bae ^ult, -e, ber djretfittf dj, 

-e 

devil ber Seitfel, 
different tierf^tebett; differently 



@peife*faal, 



dining table ber <gfjttf tij, -e 

dinner ba !2fttttag(3)effen 

dish bte ^ilffel; (plates and 

dishes') ba$ ef$trr (I 20) 
disorder bte Uttorbmrng 
disposed aufgelegt, toeranlagt 

(II 13); well toward a 

person ettter $erfon gemogen 

(II 2) 

disturb ftfireti 
ditch ber rafien, * 
do tun, madjeit 
doctor ber S)o!tor, -9, -en; 

(physician) ber Weft, *e 



dignified tDiirbeboII 
room ber 
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dollar ber STottor, -8; ber Xafer, 
donkey ber (sfel, 
door bte Xiir, -en, #r bte Sure, -n 
doorbell bie au8g!ocfe; ring (or 
pull) the fiinsein or an ber 



dream ber Sraimt, *e 

dress fkiben, fidj anfleiben, fid} 

cmgieljeii * 
drink trtnfen* 
drive tretben*; (in a vehicle) 

fafiren* (I 16); out auS* 

fretBeE* 

E 



-en 



each jeber, febe, 

ear ba Or, 

early fnilj 

earn J3erbienen 

eardien trben 

easy letc^t 

eat effen *; (of animals") freffcn * 

economical fporfam 

elevator (lift) ber go^rftu^ -"e 

employer ber SBtrBeitgeber; ber 

^err, -n, ~^n 
enemy ber geiEb, -e 
EngHsh <?/. enflltfdj; 6^ he speaks 

er f jprldjt (Snglifd^ 
enotigh semtg 
enter eitttreten *; he entered the 

room er trat in baS 3 iinmcr ^ 
enthusiastic Begetftert; over 

fdjtoarmerifrfj (II 13) 
episcopal fctfdjoflidj; cf. see 
escape entgdjen *, entrinnen * 

(II 14) 
especial fcefoitber; especially Be* 

fonberS 



Europe (bag) 

even eben, gerabe, an4 fclbft; not 

nidjt etnmal 
evening ber tlbeitb, -e; this 

^euie aknb; yesterday geftern 

abeitb 
every jeber; one iebermann; 

thing atteS; where liberal! 

(II 9) 
excite erregen, anfregen; become 

excited fid) aufregert, aufgeregt 

tt>erbeit 

exclaim ouSmfeE* 
expect eriuarten 
experience bie ( 
express aii^ 
expression ber 
eyeglasses ber ^Hemtner, ; 

$itetfer, 



fair eSr!t(5; (decent) fairly on* 

ftttnbig, gietnli^, feibftdj 
fair bie SD^effe 
fall ber gait, "*; (season) ber 

^erbft, -e 
fall fatten* 
family bie gamtlte 
famous beril!mt 
farmer ber Sonbtoirt, -e; ber 

Scnier, -8, ~n 
fate hag @ditffal 
father ber SBater, * 
fear bie gnrd)t 
fear pir$ten 
feel (fi^) ffi^Ien; aurmite fetn 

(II 2); a desire Shift 

or befornmeit* 
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feeling ba$ 

few foeHtge; a einige 

field ba$ 5 e &/ -# * n t* 16 au f 

bem geibe 
finally enbftdj, f^Itegltd), jidefct 

(II 9) 

find fmben* 
first adj. erft; ado. erft, guerft; at 

-jiierft 
five fftnf 

flee flie&en*, fid? fliidjteit 
flight (<?/ stairs) bie re}$e 
flower bie SSIume 
follow folgeit (II 2) 
food bte jpdfe 
foot ber giife, *c 
for ^r^. fiir, oiif; conj. benn 
force gmingen* 
foreign fremb 
foreigner ber (bte) grembe; ber 

(hie) ^u^iankr (-in) 
forest kr Sa% -^er 
forget toergeffen* 
form bie eftalt 
formerly fritter 

fountain ber prmglirinttten, 
f otar bier 
freeze frieren*; to death er* 

frieren 
French fraitg5fif($; Frenchman ber 

grongofe, -rt, -it 
friend ber greunb, -e; bte greratbiit, 

-next 

from bon, au8 
front: in of toot 
fun: make of einen gum Beften 



game ba$ Jiiel/ -e 
garden ber orten, * 
gardener ber ortner, 
gate baS or, -e 
generally gei5|nltc^ 
gentleman ber $err, -it, -en 
German beutfdj; ber (bie) SDeittf^e; 

in mtf beutf^ 
Germany (bag) )eutfd?taitb 
get Befomnteit; (fetch} Ijoleit; 

down !>tmmtergef)eTt, ftcruttter* 

fommen; up mtffte^eit [-er 
ghost ber eiji, -cr; ba cft)cnft, 
girl ba SO^tib^eit, 
give ge&en *; out oii^ge^eir (II 9) 
glad fro; be fro f^n, fi$ 

freiten; do something gladly 

ettoaS gent tint 
glance ber Slid, -e 
glass ba8 fo8, -"-er; ^L (spectacles) 

bte SBritte 
glorious errlt<| 
glutton ber Sttmmerfatt, -e 
go gef)ett* 

good gut [-e 

good-for-nothing ber SCaugem<$t$, 
grant BetoiHigeit 
grass bag <5ra8, -^er 
grateful bonfbar 
great gro; greatly fe^r 
green gritn 
ground floor ba6 



funny Jomtf $ 



grotinds bie Stntagen (pi.) 
guard bte SSa^e; be on one's 
auf ber $ut fern (II 8) 
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guest ber aft, *t 

guide her gfityrer, , Me pfjrerin 

guidebook ba Sftetfeljanblradj, -*tr, 

ber giifjrer, 
guilty fdjulbig 



half balb 

hall ber 

ham ber Sc&htfen, 

hand bie ^onb, *e 

hard fyirt; work fletfjig or 

tiidjtig arbetten 
hardship bte 58ef$toerbe 
hat ber ^mt, *e 
have fxifcen; to iniiffen (I 12); 

I had Mm come i<$ Itefj tf)n 

fotntnen 

he er; who iuer 
head ba8 ^crupt, -^r, ber $0$, ^e 
headache ba topftoef> (fie Ijat 



, -en; by 



hear 
heart ba8 



heat ^etgett 

heavy f djtoer 

help bte tlfe 

help ^elfeti*; oneself ftdj 6e* 

btcnen; I cannot tdj fontt 

ntct iim^tn (II i) 
henpecked unter bem $ontoffel 

fte^enb; husband ber 

fel^elb, --en, -en 
Henry 



hint ber 2Bkf, -e (II 6) 
hisfein* 



hiss gifd^en 

history bie 

hole ba Soc|, -^r 

home bte eimat; 
at gii aufe 

hope bie 

hope offen 

horse 

hot !>ei6 

hotel ber aftfjof, 

hour bie tunbe (I 8) 

.house S>a$ au, -^er 

housewife bte ^aiiSfrcnt 

how toie; much iniebtel 

human menfc&Itdj 

hundred ^unbcrt 

hungry ^ungrtg 

hurry etlen 

hurt (pain) f^tnergen (I 9); ber* 
le^en, franfen, toe?) tun*; feel 
ft<!> gefriinft f1if)Ien [*er 

husband ber atte, -n, ber 



idea bte $bee 

ideal ba ^beal, -e 

if toenn; (whether) oB 

immediately fofort, foglei<| (I 21) 

impatient ungebiilbtg 

important toi(5ttg 

impress tm^ottteren (daQ; ettteit 

(ginbrut! ma^en auf (ace.) 
incarnate letB^afttg 
inclined geneigt; aufgelegt (II 13); 

favorably to getoogen (II 2) 
inhabitant ber (Stnlooljiner, 
ink bte inte; spot ber SLtnten* 

fle^-e 
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inquire fragen; learn by inquiry 

erfrageit 

instead (an)ftatt 
instruction her ttntemc^i; bie $Be* 

leaning 

intention bie Ifiji^i (H 7) 
interest inter effteren; be inter- 

ested in something fid) fiir 

ettoaS tntereffleren 
interesting mtereffant 
interpreter bcr Sofmetfdj, -e, or 

iDohnetftijer, 
intimidate einfdjttd&tern 
It eg 
Itself fettft, felBer 



journey bie Sfteife 
judge bcr SKitfjter, 
just adv. eta, gerabe 



key ber 

kindness bie iite, bie 

feit 

king ber f iinig, -e 
kitchen bie $iid[je 
know toiffen*, fenneii*, fonneit* 

(I 4 & 5) 



lady bte 
landlord ber SBirt, 
large 



last lefti; evening geftcrn abenb; 
Monday borigen 9)bntag; 
at enblt4 fcf)IiefjE& guleljt 

(II 9) 
late |>at 
latter le^terer, le^tere^; ber lefetere; 

biefer 
laugh la^en; at ouSlad&en, 

la^en itber (ace.) 
lazy feral 
learn (by mental effort) lerneit; (by 

hearing) erfa^ren 
least fiehtft, toemgft; adv. am 

toentgften; at toemgften3 
leave laffcn; (go away from) tier* 

laffen 

lend lei^en *, Borgen 
lesson bte Setyre; (task) bie Stuf* 

gabe, bie e!tton; bie <Btunbe 
let faff en; (rent) bermteten 
letter ber 2Mef, -e 
liberator ber ^Befreter, 
lie Itcgen*; down ftcf) ^inlegen 
like geni f^aben, mogeit; I to 

read idj Icfe gem; I that t$ 

mag bag or ba3 gefaUt mir 
listen ^ufjfiren 
live lefcett; (dwell) too^ncit 
load bie guljre 
loan baS 3)arlefien 
lockberfcfjlte&en* 
long lang; adv. lange 
look ber 5BIW, -e 
look BItden; (appear) auSfe^en; 

at anfefyett, nac ber U^r fe!)en* 

(II 15); (for) Men; out 

of the window gum ffenfter 

fjtnauSfeljen; up 

transitive auffu^en 
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lose fcerfteren*, urn etftm3 fommen*; 

one's way fidj fcerirren 

(II 10) 

lot: a , lots triel 
loud lout 

M 



magnificent 

make macfjen 

man ber Dton, 

many totele 

mark (coin) bie 

market ber SDtorft, *e; at the 

ouf bem SDteft 
martyr ber 2ftarttjrer, 
master ber ^perr, -n, -en; ber 



material ber (Sloff, ~e (II 4) 
matter bie adje; subject ber 

5toff; verb it does not e3 

fdjabet nt<$t() 
may (permission) biirfeit *; (0.<w- 

bility) fonnen* or rtrogen* 
meal bie iKa^Igett; ba^ @ffen 
mean: by no s burd^cmS nidjt, 



member ba^ 5MtgIieb f -er 

merchant ber ^fcmf-mcmn, -leute 

mine mem 

minister (political) ber Sfthufter, 
, ber efanbte, -it, -it; (ec- 
desiastical) ber eiftltdje, ~tt,-n, 
ber ^rebtger, , ber Barter, 

minute bie jlfttraile 

misbehavior bie llttsegogeii^eit 

miserable (unhappy) elenb; (of 
poor quality) armftdj (I 16) 

miss tjermiffen (II 12) 



mister, Mr. ferr, -n, ~tn 
mistress bie ^krrht, -neti; 

boarding-house bi 

tJorftefjerm, -next, bie 

mutter, * 

moat ber rabett, * 
modest &efd|eibert 
moment ber tlugenblitf, -e; bet 

foment, -e 
money ba3 elb, -er 
monument ba$ 5enlmal, -^r 
moon ber SHlonb, -e 
more me^r; once nodj einmal 
morning ber SDforgen, ; in the 

am SDtegeit, morgenS; morgen 

m 

most ntetft; people bie metften 



mother bie Setter, * 

mount ffeigett*, ^iitaufftelgen; 
transitive Befteigen 

move (ft$) ktoegen; in ciit^ie* 
^en* 

much totel 

music bie Wbifit 

musician ber SDfaftfer, 

must (be obliged) mflffett*; but 
you not bu barf ft nid^t; my 
horses not know it meinc 
$ferbe foKen'g nid^t tniffen 

my meiit 

N 

named tiamcn, mit 

narrate 

narrow eng, 

nature bie 

naughty uitartig, ungegogeri 
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near nal)(t) 

nearsighted tesfidjttg 

need beburfen*, broudjen, nfitig 

IpBen 

neighbor ber ^adjte, ~3, -n 
nervous ner&8$ 
never nie, niemalS 
new neii 

newspaper Me jdtm$ 
next nSdjft, folgenb; the day 

ben cmbertt or folgenben or 

nadjften Sag; to the other day 

neuliti) 
nice nett 



niece 

night Me Sftadjt, -*c 

nine neim 

no adj. fern; acfe. nein 

nobleman ber (Sbel-mann, -Icutc 

nobody memtmb 

noise bag @erfinf^, -c; ber $t rac, 

-e; ber Sftrm (I 21) 
nonsense ber ttnftrat, bummed 

Sag (II 4) 

not Et$t; a good friend fern 

gutcr grctmb 
note: take of ftdj merlen 

(Us) 

notice merfen, Betnerlen (II 5) 
now je^t 

number bic Qafjl, bte Stotmer 
nurse Me STmme; Me SJBartenn, 

-nen; bag ^tnbermabdjen, 



obliged 



oats ber 
oblige berBinben*; be 
(compelled) mftffen * 



of aii3, toon; we often think 
Mm ttrir benfen oft ait i&n 

off ab 

offend beleibigen, frftnfen; be of- 
fended with one ehiem Bofe 
fein, etnem etmaS iiBel neftmen 

offer (ati)Bieten* 

official ber ^Beamte, ~n 7 -n; ein 



often oft 

old alt 

olden alt 

on auf 

one em, erne, etn; man 

only mir 

open aiifmac^en, offnen 

opinion bie 

opportunity bie 

oppress Tititerbrildf en 

optician ber Optifer, 

order (command) ber SBcfc^I, -c; 
(opposite of disorder) bie Orb* 
imng; in to um . . . 311; in 
to show you irm 



order Befef)Ien*, Beftetten (I 15) 

otherwise anber f fonft 

ought (obligation or obligation 4- 
autkority) f0Hen *; (necessity) 
milffen*; I to go id) foffte 
ge^en; thou shalt not steal bit 
fottft md)t fte^Ien; I to 
know id) mii6 e^ bod) toiffen 

out ou$ 

outside adv. (br)ou6en; prep. ou# 



over ^re^>. ilBer; adv. borilBcr, 

borBet, ^u (Snbe 
overcharge UBerforbern, pretten 
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owe fdjulbtg fein or Metben 

own eigen; my horse mem 

eigne$ ^ferb 
owner her GEtgentiimer, ; ber 



pains pi. bte 2)Me; take ji$ 

fOMfee ge&en 
paladin ber ^alabtn, -(e)3, -e; ber 

fitter, 
parents bie (Sltera 
part ber Sell, -e; (iw a ^Z^y) bte 



pass toorM* (or 

by or go past sometMng on 

ettoaS fcorbeigefyen; over (in 

silence} 
passing 
past: go cf. pass 
patience bte @ebulb 
patient ber $ronfe, -it; tin tonfer; 

ber $atient, -en, -en; adj. ge* 

biitbifi 
pay or pay for &eja!rteit; ia^Ien; I 

want to td) tottt ga^Ieit, t$ 

ntfi^te (k)ja^len 
peep giicfett; out fyeraii&* (or 



people pL bie Scute, bte 



person bte 

pert borlaut 

physician ber Sfrjt, -e; (fa- 

miliarly) ber SDoftor, -, -en 
pick: up ouffyeben * 
picture ba S^ttb, -er; (painting) 

ba 



piece ba$ ^tiitf, -e; of glass 

bte taSfdjerbe 
pillow ba f opffiffen, 
plate ber teller, 
play fptelen 
please gefallen *; help yourself 

Mite, frebienen @ic fte| 
pleasure 
pocket bie 

pocketbook ber dbtattd, 
poHte 
poor arm 
poorly ttrmftdj; dressed 

gefietbet (I 16) 
popular tmlfStiimltdj; concert 

SBoIf^lonaert; with Bcltcbt 

bci (II 14) 
post onlce ba ^oftamt, bte $ojt 



pot ber Sopf, *e 
potato bte ^ortoffcl 
practical, practically rafttf$ 
practise iiben; a calling etnen 

SBeruf <m$ii&en 
preacher ber ^rebtger, ; (par- 

son) ber ^Pfarrer, 
prefer toorgie^en; I doing this 

to that idj rue Ite&er bte ol 

ba (I n) 
present gegentottriig; (of to-day) 

ijeitrig, (bte ^eutige ^eter^fir^e) 
pretty frubf<$ 
price ber $ret^ f -e 
probable iDa^rf^etnItd^ 
probably toa^rf^etnlic^; it is 

true e$ totrb tooK toa^r fein 
professor ber ^rofeffor, -0, -en 
promise fcerforedjen * 
prospect bie Sluft(5t (II 7) 
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protect fdwijen 
proud ftolj; of ftolj ouf 
proverb ba Sijrtdjftiort, *er 
provide Derfefjen* 
punish (bc)ftrafcn 
purchase ber (Stnfauf, -^e 
put: in f)meintun *; on auf* 
fegen, aiiffe^en, cmte$en* 



Q 

quarter ba3 SSiertet, 

queer toimberltdi) 

question bte grage; the object in 

ber betreffenbe egenftanb 
quick, quickly fdjitell 



rather Iteber; I would tcf> tofirbe 

Itekr 
rave rafett; about f^iuarmen 

fiir 
read lefen*; to some one 

einem oorlefen 
ready Bereft 

really totrflt^, tit ber at 
receive aufite^men *, empfangen * 

(p. 72 footnote)] a letter 

emert 53rtef er^alten* 
recognize (toiebet)erfeniten * (I 4) 
relative her SBeriDanbte, -n, -it 
remain Udbm * 
remark bie S8emerfim$ 
remark bemerfen (II 5) 
rent bte 9}Kete 
rent (hire) mteten; (let out) er* 

mteten 
reply ertotbern 



reprobate ber SBfifctoidJt, -e(r) 

reputation ber 9?uf 

request bte SBttlc 

require forbern, fterrangen, er* 

forbern (II n) 
resolve ber Cmt*f<$Iu& / bte * 

fcjlflffc 

resolve fic entfc^Itegen* 
rest (remainder) ber Sfteft, -c 
restaurant bie 9teftauration, ba 

SJeftaurant, -^, -$ 
restrain siiseln, guriiff^atten 
return tDteberfommert, guriitffe^ren 
revolution bte SRcboIution 
rich ret$ 
ride (z a vehicle) fa^ren; (on a 

"horse) retten 
right ba ^ec^t, -e; be re$t 



ring fTmgelrt 
rise aufftc^cn * 
roar BrliKen 
robber ber 
robber chief ber 

maTtn, -leute 
romantically 
room ba 
row ber $'oxm (I 21); ber 

ta!el (II 12) 

rule (&e master) err fern 
run laufen *; away toeglaufen 



sack ber @5cuf 7 -^c 

sad trcnirig 

saint ber eiltge, -n; em 

Saint Willehad ber ^eiltge StBtttc* 

(ob 
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satisfy Befriebtgen 
satisfied gufrteben 
Saturday her SonnaBenb, -e; ber 

^am$tag, -e 
say fagen 
school bie djiife; go to pr 

<S$ule ge|en 

school teacher ber ^d^utle^rer, 
scold fdjelten * 

seat fe^en; be seated fid? fe^en 
see (ecclesiastical) ber SBtfc^of^ 

fife ~e; ber btf<$6fli$e Sii? 
see fefyen*; (perceive) einfefyen; 

by one's looks eiricm ettt>a$ 

anfefyen 

seize ergreif en *, pacf en 
select 

selection bie 
sell toerfaufen 
send f d^icfen 
servant ber SDtener, ; ber 

biente, -n, -it 
service ber SDienft, -e 
set fe^en; the table ben 

beef en (I n) 
several me|)rere 
severity bie trenge 
sew nii^en 

shade ber fatten, 
shadow ber fatten, 
shall: see ought 
shine f djeinen * 
shirt ba$ ^emb, -(e)^ 7 -en 
shoe ber k$u$, -e 
shop ber Saben, A 
shop (ginf ftufe mad^ett 
should foflte (*n/. foHen) 
show getgen 
shut 



sick franf 

sights pL bie 2e!)enit)iirbig!eiten 

sign ber SBinf, -e (II 6) 

similar Si)nli^ 

since prep, fctt; ?/. fettkm, (&e- 

cawse) ba 
sing ftngen* 
sk err or metn err r pi. (gentle- 

men) rneiire 
sister bie 
sit ftijen*; down fi( feigen 
six fed^ 

sky ber ^tmmel, 
sleep f(^Iofcn*; go to eht* 



sleepy fc&iafrig 

sleeve ber Srmel, 

slipper ber ^ontoffel, -8, or -n 

sly f d^Idu 

small fleht 

smile la^eln 

so fo, alfo 

softly leife 

some einige, ettoaS 

something etinaS; good ettoaS 



sometimes guiuetlen 

somewhat ettoa$ 

son ber <Bo|n 7 *e 

soon fialb; as as fo Balb (al^) 

sorry traurig; I am for him er 

tut mir letb, er bcmert mid) (II 7) 
sort bte 5orte; all s (of things) 

atterlet 
sound bad ' 
sound flingert * 
soup bie up^e 
spare f<5onen 
s'peak fprcc^en * 
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spectacles pi. bte 

spend (^ay 0*) ouSge&en *; (pass 

or employ, as time) juBringen* 
spoil toertotynen, tjergte^en* (II 6) 
sport: make of tf. fun 
spot ber gfaf, -e; ber glecfen, 
spring ber grilling 
stair bie 6iufe; s bie rej>pe 
stand ftefyen* 
start; for fid) ouf ben Beg 

(no$ - - mudjen 
statue ba8 <SitmbBtlb, -er; bte 



stay ber Sfufetttfjalt, -e 
stay ftdj auflalten *, BMBen * (II i) 
step treten* 

still ni&ig, ftiff; adv. no$ 
stimulate anregen 
stocking ber @trumj)f, *e 
stone adj. ffeinent 
stop (intr. cease from motion} an* 
fatten; (/r. detain) an^alten, 
(stay] ftcj 



store ber S?aben, A 

storekeeper ber SabenBeft^er, ; 

ber ^auf-mann, -forte 
story bte ef^i^te; (floor) baS 

todfiDcrf, -e; ber tocf, *e 
strange fonberBor, frentb 
stranger ber grembe, -n, -n; ein 

grember 

street bte Strafee 
strict ftreng 

strike f($ragen*; (hit) treffen* 
student ber ^tubent, -en, -en 
stuff ber toff, -e; &a$ 3^8? ^ er 

ttajinn (II 4) 
stupid bintim 



stupidity bte 

such fol<6 

suffer retben*; anxiety Stngft 



summer ber omnter, ; day 

ber ommertag, -c 
sun bte onne 
Sunday ber onntag, -t 
superstitious aberglaiibtfdj 
surround umgeben 
sweetheart ber 



table ber tf$, -e 

take nefjmen*; away toetf* 
ne&men, iDeggiefjen *; a per- 
son to some one eine $erfon 311 
jemcmb Bringen; one for 
(consider one) something etnen 
fiir ettoaS fatten; see also trip 
and pains 

talent ba STalent, ~e 

talk reben, fpre(|en*; over Be* 
fpre^en 

taste fd5medf en 

teach Ic&ren 

teacher ber Se^rer, 

teU (bid) Befel&Ien* (I 13); (re- 
late) er^ten (cf. about); he s 
me that . . . cr fagt mtr, 
bag ... 

tempt berfud^en 

ten get)n 

terrible fcf)rec!lid() 

than aid 

thank banfen 

that dem. or rel pro, ber, bte, ba#; 
dern* iener, jeue, jeneS; rel* 
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(1 10) 

theater ba $eater, 
then bann, benn 
there ba, bort, baf)in 
therefore bafyer, beSfjalb 
thing ba$ 3)ing, -c; bie 
think benfen*; of gebenfen 

(gew.), benfen ait (ace.) 
thought ber ebanfe, -n, -n 
three brei 
through biir$; be with some- 

thing mit eltoaS ferttg feui 
throw toerfen* 

Thursday ber $)onner3tag, -e 
tile ber Btegel, ; stove ber 



time Me geit; ba SD^al, -(e)3, -e; 
biemal f jtoeimal, fc.; what 
is it? tmetiel Ufa ift eS? at that 
ju ber gett or bamafe; on 
re^tgeittg; a long Icmgc 

tired miibe 

to gu, na^, an; oneself fiir ft<5 

to-day jcutc 

to-morrow morgeit 

tone ber S^on, *c 

too p; bad ft^abe 

town hall ba 9^at5au, *er 

town moat ber tabtgraBcn, " 

train er^eTi* 

translate flberf efeen 

translation bie 

travel retfen 

treat (6e)^anbeln (II 15) 

treatment bie S&e^onbtung 

tree ber S^airm, ^e 

trip bie fRctfe; take a erne 
9ieife madjett 



try 

turn bie SDrefjuttg; (inclination) 
bie S^etgung; of a practical 
of mind fcraftifd) fceranlagt 

turn (ft<) brejen; around 
(fidEj) umbre^en; to some one 
ftdj git jemanb toenben * ^r (wz^ 
an appeal) fid) an iemanb 
toenben 

twelve jtofilf 

two gE>et; the bie beiben or beibc 



understand berfte^en* 
understood &erftanben; make 

oneself fidj tierftanblid) 

madjen 
undress ft<5 auSfletben or au3* 

Steven 

university bie Unberfitftt 
unlock auffd&Iiejjen * 
unmanly unmannlt(5 
until fife 
use (make a practice of) ftegen 



vain: in toergebexiS, iimfonft 
very fefir, ganj; the same 

ebenberfelbe 
vex argern 
vexed argerli$, BBfe 
vicinity bie ^adjfcarfdjaft, bie 



*er 



view bie Slnjtdjt, bie 

(II 7) 
village ba 
violent fyeftig 
visit 



138 



VOCABULARY 



wagon ber Sageit, 

wait toarien; for something 

coif etoa$ toarten; on some 

one jentanb fcebtenen 
wake oufttXK&en; auftoerfen (I 13) 
walk geljen*, loufen* 
wall (of masonry] bie Waiter; (#ar- 

/#w) bie SSanb, *e 
want ber SKoiifid, *; from of 

auS SKangel an; I am in of 

e3 fe&ft tnir an, i<$ leibe Sftangel 

an (II 4) 
want tooften <?r 3(yaBen tooflen; ba8 

toil! idj ni^t (akn); I to 

(should like to) t$ mod^te 
warm toann 
warning bie ffianxung 
way ber 2Beg, -^; bie Mfe; in this 

ouf btefe SBeife 
wear trogen * 
weary miibe 
week bie 2Sod^e 

well tool)I, gefunb; adv. gut, too^I 
what 1000 
when (definite past time) al$; 

(whenever) toenn; (inter.) toann 
where too, too|tn (I 7) 
which re/, ber, bte, ba; reL <?r 

m^tfr. toelcfyer, icel^e, toeld^eg 
while tnbem, toaljrenb 
whisper flliftern 
white lx>ei6 

who reL ber or toeldjer; inter, toer 
whoever ftj 



why toarum, 

widow bie ffiittoe 

wife bie graii 

^^iHing: be toolletj, tofflen^ fetn 

window ba3 genfter, 

windowpane bie genfterfrfjetbe 

window sill bie genfterbanf, *e; 

ba^ gcnfterfirctt, -er 
wine ber #8etn, -e 
winter ber Sinter, 
wisdom bie $Bei8I#i (I i) 
wise toetfe 
wish ber SBim|4 ^ 
with mit, Bet, ju 
without o^tie 
woman bie 0rau, -en; ba Sffieib, 



-er 

wood ba $013, -"-er 
work bie Slrktt; go to an bie 

SlrBeit ge^en 
work arietten; on something 

an ettoaS arBeiten 
worth ber SCBert, -e 
write fdjrettm*; down nteber* 

fdjrcttcn, auff^reifien 



for 



yawn gft|men 
year ba^ 3 

tag 

yet bodj, no$; not notfj nid^t 
yesterday geftern 
you Sic, bu, Qr 
young jung 
your 3 jr, bein, eucr 
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